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MR. AND MRS. DELIO A. LOO MURGAS 
Marcu 5 (legislative day, Marcu 2), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. EastiaNp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 5. 572] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(5. 572) for the relief of Mr. and Mrs. Delio A. Loo Murgas, having 
considered the same, reports favorably thereon without amendment 
and recommends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Mr. and Mrs. Delio A. Loo Murgas. The bill 
provides for appropriate quota deductions and for the payment of 
the required visa fees. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are a Chinese couple, aged 35 and 27 
years, respectively, both of whom were bornin Panama. They entered 
the United States separately on August 20 and August 22, 1951 as 
unmarried persons and were married on December 1, 1951. The 
female beneficiary had her visitor status changed to that of a student. 
The male beneficiary’s request for a change of status to that of a 
student was denied. However, both of them have been attending 
school. The couple has two children born in 1952 and 1954 who are 
United States citizens. It is stated that the female beneficiary has 
a small income from investments in Panama which is their only source 
of income, 
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2 MR. AND MRS. DELIO A. LOO MURGAS 


A letter, with’ attached memorandum, dated November 1, 1954, 
to the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary 
from the Commissioner of the Immigration and Naturalization Service 
with reference to S. 3867, which was a bill pending in the 83d Congress 
for the relief of the same aliens, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., November 1, 1954. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 
Dear SENATOR: In response to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (S. 3867) for the relief of Mr. Dello A. Loo Margas 
and Mrs. Dello A. Loo Margas, there is attached a memorandum of information 
concerning the beneficiaries This memorandum has been prepared from the 
Immigration and Naturalization Service files relating to the beneficiaries by the 
San Francisco, Calif., office, which has custody of those files 
The bill would grant the beneficiaries permanent residence in the United States 
upon payment of the required visa fees. It would also direct that the required 
numbers he deducted from the appropriate quota or quotas 
As the beneficiaries are of Chinese race, they are chargeable to the quota for 
Chinese. 
Sincerely, 
—— ———-, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
SERVICE FILES ConceERNING MR. DELLO A. Loo Marcas anb MRs. DELLO 
A. Loo Maraas, BENEFICIARIES OF Private BILL S. 3867 


Mr. Dello A. Loo Margas and his wife, Mrs. Dello A. Loo Margas, whose true 
names appear to be Delio Asen Loo-Murgas and Rosa Ahfu Ung See Loo- Murgas 
are both of the Chinese race, and born in Panama. 

Mr. Loo-Murgas was born January 10, 1921 at Remedios, Chiriqui, Republic 
of Panama, and his wife was born on August 19, 1928, at Panama City, Panama 
They came to this country separately, as unmarried persons, and were admitted 
on August 20 and August 22, 1951, respectively, as temporary visitors for a 
period of 2 months. They were married in San Francisco, Calif., on December 
1, 1951. 

Mr. Loo-Murgas applied for a change of status from visitor to student, and his 
application was denied Mrs. Loo-Murgas had her status changed to that of a 
student, under her maiden name, and continued as a student until January 19, 
1953, when she and her husband were both advised it would be necessary that 
they depart from the United States. They failed to depart and were made the 
subjects of deportation proceedings. Following hearings at San Francisco, they 
were each granted the privilege of voluntary departure at their own expense, 
with the alternative of deportation. 

Mr, Loo-Murgas attended Nam Young School in Canton, China, from 1926 
to 1935, and after entering the United States he attended the Hancock Adult 
School during the day and Galileo High School at night, to learn English. He 
has had no military service of any kind. He claims he has had no political 
activities and no criminal record. He states he is a member of the Catholic 
Chureh. He is unemployed in the United States. 

Mrs. Rose Loo-Murgas attended Kuo Ming Primary School in Panama City, 
Panama High School, and the Institute Pan Americano, also in Panama City 
She claims to be a member of the Catholic Church, to have had no political activity, 
and has never been arrested. She is unemployed. It is claimed that Mrs 
Loo- Murgas is supporting herself and her husband from income which she receives 
from property owned by her in Panama, She asserts that thie property consists 
of investments and stores worth approximately $20,000, from which she reecives 
approximately $200 per month income. She claims she inherited these assets 
from her father. Other assets consist of a $500 Chinese savings bond and about 
$700 worth of furniture and fixtures in San Francisco. Her husband also has 
Chinese national bonds, worth $2,500, and he posted collateral with this Service 
for delivery bonds in the total sum of $1,000. 

These beneficiaries have two children. Both of their children were born in 
the United States, and are 6 months and 20 months of age. They have no other 
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dependents or other family ties in the United States. Both have relatives in 
Panama, but no dependents there. Mr. Loo-Murgas was an insurance broker in 
Panama City, Panama, and employed by the American Protection, on a commis- 
sion basis 


Senator William F. Knowland, the author of the bill, has submitted 
the following information in support of the bill: 


UNITED STATES SENATE, 
May 4, 1955. 
Hon. HARLEY M. KILGORE, 
Chairman, Judiciary Committee, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Mr. CuairMan: This letter is in reference to S. 572, which I introduced 
for the relief of Mr. and Mrs. Delio A. Loo Murgas. The bill is pending in the 
Subcommittee on Immigration and Naturalization. 

The purpose of the legislation is to grant permanent residence in this country 
to the beneficiaries, who are natives of Panama. However, as they are of Chinese 
descent, they would not be eligible to enter under the nonquota provision of the 
Immigration and Nationality Act. They arrived in this country about 2 years 
ago as visitors, and since that time, 2 children have been born to them. 

I would greatly appreciate early consideration of this measure, and if any further 
information is needed, please do not hestiate to contact me. 

With best regards, I remain, 

Sincerely yours, 
WıLLIaM F. KNOWLAND. 


FEBRUARY 7, 1956. 
MEMORANDUM TO THE CHAIRMAN, SENATE JUDICIARY COMMITTEE 


Re S. 572, legislation for the relief of Mr. and Mrs. Delio A. Loo Murgas, and the 
purpose of this bill is to grant to the beneficiaries permanent residence in this 
country 
Mr. and Mrs. Murgas, natives of Panama, entered the United States as visitors. 

During this visit a child was born to this family and Mrs. Murgas was not physi- 

cally able to travel and could not leave the country when the immigration au- 

thorities ordered them to in 1953. Since this child was an American-born citizen 
of the United States, the beneficiaries did not wish to deprive him of his birthright 
and therefore applied for permanent residence as citizens of Panama on a non- 
quota basis. The immigration authorities denied these applications and a notice 

to depart from this country was given. Mrs. Murgas, however, was expecting a 

second child and again, her health did not permit travel and they received an 

extension of time. 

It was discovered that although Mr. and Mrs. Murgas are natives of Panama, 
they have Chinese blood. According to the provisions of the McCarran Act, 
permanent residence could not be granted to Mr. and Mrs. Murgas as Panamanians 
because of the Chinese blood, and therefore were told they would have to apply 
under the Chinese quota, which is limited. 

It is the wish of the beneficiaries that their two children remain in the United 
States to be brought up and educated in the manner of other American citizens. 
In the event of deportation of the parents, the children would be orphaned and 
it would cause a great hardship on all concerned. 

Mr. and Mrs. Murgas have two sisters residing in the United States. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 572) should be enacted. 


O 
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IMRE DE CHOLNOKY 
Marcu 5 (legislative day, Marcu 2), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


{To accompany S. 1240] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 1240) for the relief of Imre de Cholnoky, having considered the 


same, reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 
PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Imre de Cholnoky. The bill provides for an 
appropriate quota deduction and for the payment of the required 
visa fee. 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 35-year-old native and citizen of 
Hungary, who last entered the United States on January 5, 1949, as a 
visitor for business. He first entered the United States on November 
5, 1947, as a visitor and departed in January 1948. He was again 
admitted as a visitor in June 1948, and departed in July 1948. The 
beneficiary received a doctorate degree in political science from the 
University of Budapest, and a master’s degree in business adminis- 
tration from New York University. He is presently vice president of, 
and a partner in, a real-estate development and construction company 
with his uncle. During World War II, the beneficiary was attached 
to the Hungarian Embassy staff in Berlin. In 1945, he defected and 
thereafter lived in various displaced persons camps. He subsequently 
obtained a visa to enter Cuba, but his right to work was restricted. 
On the basis of his residence in Cuba, the beneficiary was denied relief 
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2 IMRE DE CHOLNOKY 


under the Displaced Persons Act, although he appears to be a bona 
fide displaced person in every other respect. 

A letter, with attached memorandum, dated June 3, 1955, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 3, 1956. 
Hon. HARLEY M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciar у, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (S. 1240) for the relief of Imre de Cholnoky, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Naturalization 
Service files relating to the beneficiary by the Hartford, Conn., office of this 
Service which has custody of those files. 

The bill would grant the alien permanent residence in the United States upon 
payment of the required visa fee. It would also direct that one number be de 
ducted from the appropriate immigration quota for the first year that such quota 
is available. 

The beneficiary is chargeable to the quota of Hungary. 

Sincerely, 
Ф Commiss or е7. 
MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re Імне ре Сноіхоку, BENEFICIARY ОЕ 3, 1240 


Imre de Cholnoky is a native and citizen of Hungary who was born on June 24, 
1920, at Szatmarneneti. He has never been married and there is no one in the 
United States who is dependent upon him for support His near relatives in the 
United States are an only brother, Thomas de Cholnoky, of New York City, and 
an uncle, Tibor de Cholnoky, of Greenwich, Conn. His father is deceased and 
his mother and an only sister reside at Budapest, Hungary. He lives at Grove 
Lane, Greenwich, Conn., and is vice president of, and a partner in Sinjon, Inc., 
of Greenwich, Conn. This is a real-estate development and construction com- 
pany owned by the alien and his uncle. His assets consist of a $12,000 equity 
in the business, $600 in a savings account and personal effects valued at $3,200 
He realizes a weekly income of $125 from the business. The beneficiary received 
his elementary education from a tutor at home in Hungary and attended the 
following schools abroad: Piarist Fathers School, Budapest; Royal Hungarian 
Pieter Pazmany University, Budapest; University of Vienna at Vienna; the 
University of Munich at Munich, Germany, the University of Lausanne, Switzer 
land, and School of Business, Budapest. He received a doctorate in political 
science from the University of Budapest and has a master’s degree from the 
Graduate School of Business Administration at New York University. The 
alien lived in Hungary from the time of his birth until April 1944 when he left 
for Berlin, Germany, as an attaché of the Hungarian Ministry of Foreign Affairs 
He remained at Berlin until February 1945 as a representative of the Hungarian 
Government when he defected during the siege of Berlin. Пе continued to live 
in occupied Berlin in various displaced persons camps in the British Zone until 
November of 1947 when he entered Switzerland en route to Cuba. 

The beneficiary first entered the United States at New York City on November 
5, 1947, en route to Cuba to take up permanent residence in that country. He 
was lawfully admitted as a nonimmigrant visitor for pleasure for a period of 2 
months and left for Cuba in January of i948, and claims admission for permanent 
residence but without the right to engage in gainful employment. He next 
arrived in the United States in June of 1948 as a nonimmigrant visitor for pleasure 
and left the United States in accordance with the terms of his admission in July 
of 1948. The alien last entered the United States at Miami, Fla., on January 5 
1949, by air and was lawfully admitted as a nonimmigrant visitor for business 
until February 19, 1949. No extension of stay was authorized by this Service. 
The beneficiary filed an application for adjustment of status under the Displaced 
Persons Act of 1948, as amended, on July 24, 1950 and it was denied on November 
30, 1951. 
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Deportation proceedings were instituted on April 15, 1954. on the ground that 
after admission as a visitor for pleasure he failed to comply with the conditions 
of his status. In a deportation hearing on May 14, 1954, a new cause for deporta- 
tion was lodged against the alien in that after admission as a visitor for business 
he failed to comply with the conditions of his status. The lodged charge was 
sustained and since the alien did not request the privilege of voluntary departure 
he was ordered deported. That order was appealed and on August 11, 1954, the 
Board of Immigration Appeals sustained the appeal and granted the beneficiary 
voluntary departure. He failed to avail himself of this relief and a warrant of 
deportation was issued on April 25, 1955. There appears to be no administrative 
relief available to this alien. 

The beneficiary served in the Hungarian Army from the fall of 1938 until the 
fall of 1939. He claims that should he return to Hungary he would be subjected 
to persecution because of his defection and his opposition to communism. His 
uncle is the person primarily interested in this bill. 

Private bill H. R. 5205 was introduced in the 83d Congress on May 13, 1953, 
and H. R. 1264 was introduced on January 5, 1955, in the 84th Congress in his 
behalf, 


| Senator Prescott Bush, the author of the bill, submitted the follow- 
ing letters in support of the bill: 


LAW OFFICES 


PETER F. SNYDER 
RoBERT T. REYNOLDS 


х WasHineton, D. C., March 31, 195 
Го ге 5. 1240 Imre de Cholnoky 
Поп. Ркезсотт Весн, 
Uniied Slates Senate, 
Washington, D. C 


Dear Senator: We beg tothank vou for your communication of March 2, 1955, 
enclosing copy of the bill introdueed by you, 3. 1240, for the relief of Mr. Imre 
de Cholnoky, a single man, nephew of your constituent Dr. Tibor de Cholnoky of 
Butternut Hollow Road, Greenwich, Conn. 

We beg to say that Mr. Imre de Cholnoky called upon us September 22, 1954, 
seeking counsel concerning his status, and we found the following facts: 

He was born June 24, 1920, at Szatmar, once Hungary, now Rumania. He was 
educated in Hungary, receiving a doctor’s degree in polical science from the Uni- 
versity of Budapest in 1943. He then entered the Hungarian diplomatic service 
and was assigned to duty at Berlin, Germany, in 1944. Following the collapse of 
Germany in World War II, he escaped in 1946 to Switzerland. In 1947 he passed 
in transit through the United States, destined to Habana, Cuba, at which place 
he arrived December 31, 1947, by airplane under Avion Manifest No. 88923. Ву 
Cuban authorities there was issued to him Certificato de Inscription No. 369296, 
according him a restricted character of Cuban residence which forbade his accept- 
ance of private employment except by special permission. Being thereby unable 
to work for hire, and being informed that he could engage as agent or representa- 
tive of a foreign concern, he undertook to represent a New York import-export 
firm, but unsuecessfully. Pursuant to this connection he entered the United 
States as a temporary visitor in June 1948, and returned to Habana in July 1948. 
He again entered the United States as a temporary visitor January 5, 1949, and 
has not since departed from this country. In 1951 he filed an application for 
adjustment of his American residence status under section 4 of the Displaced 
Persons Act of 1948, as amended, ‘This application was denied pursuant to a 
decision that his Cuban residence begun December 31, 1947, was a permanent one, 
was his last residence abroad, and was one to which he might return without per- 
secution or fear of persecution on account of race, religion, or political opinion. 
In 1952 he was graduated from New York University with degree of master in 
business administration. In that vear he organized the American corporation, 
Sinjon, Inc., at Greenwich, Conn., engaging in the business of house construction, 
in which he had a gross of $200,000 during 1954, and in which he continues to 
function. He banks with the Greenwich Trust Co., and lives in Grove Lane, 
Greenwich, Conn. 

It is our Opinion that, if the restricted or limited character of the Cuban resi- 
dence acquired by this man upon his entry at Habana, December 31, 1947, could 
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4 IMRE DE CHOLNOKY 


have been shown and properly confirmed in the course of the proceedings under 
the Displaced Persons Act of 1948, as amended, his application for adjustment 
of status thereunder could have been approved. Indeed, it would have been 
approved if adjudicating officers had taken cognizance of well-known facts, 
(a) that it has been a consistent policy of Cuban governments to deny to immi- 
grant aliens the right to work for hire, and (b) the denial of such right is a con- 
striction of life incompatible with a proper definition of the term ‘permanent 
residence.” Thus in truth and in fact Cuba was not the man’s “country of last 
residence” for the reason that his presence therein, constricted by denial of the 
right to work for hire, was nothin more than a status of sufference which lacked 
a vital attribute of “residence.” If Mr. de Cholnoky’s application for adjustment 
of American residence status under the Displaced Persons Act had been decided 
upon consideration of these facts, special legislation in his case would now be 
unnecessary and American authorities would not have begun a proceeding which 
has resulted in a finding that he is presently deportable from the United States 
It follows that Mr. de Cholnoky’s only hope of relief is in the bill, 8. 1240, intro- 
duced by you. As he is in fact a refugee from Hungarian communism, is definitely 
and certainly anticommunistic, is a person of education, refinement and demon- 
strated abilities, hence well-fitted by character and capacity eventually to become 
a worthy and respected citizen of the United States, it is our opinion that your 
bill, S. 1240, is a proper measure and should be enacted. 
Respectfully yours, 
PETER F. SNYDER. 


Тне Воврех Со., 
New York, N. Y., January 25, 1956. 
Hon. Prescorr S. Busa, 
United States Senate, 
Washington, D. C. 


Dear Pres: It is, indeed, a real and rare privilege to recommend Mr. Imre de 
Cholnoky for United States citizenship. 

I can frankly say that in my years of association with him I know of no one 
who could be more deserving of this worthy recognition. 

A man of sterling character and extremely well thought of in the Greenwich 
community, he has all the attributes of a truly patriotic and loyal American citizen. 
He impresses me as having considerable ability and above all, stability, which 
is an all-important requisite to good citizenship. 

In closing, Pres, may I express to you my personal appreciation and gratitude 
for the wonderful and rewarding thing you are doing by introducing bill S. 1240 
in Mr. Imre de Cholnoky’s favor. 

Kindest regards. 

Sincerely, 
H AROLD. 


Tue First NarionaL Ciry BANK or New YORK, 
New York, N. Y., January 26, 1956. 
Ноп. Рвезсотт 8. Busa, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Pres: I understand you have introduced a bill, 8. 1420, on behalf of 
Imre de Cholnoky. First, let me say to you that I think ic is a very fine thing for 
you to undertake to do this and, second, that I know your action will be greatly 
eee by the many friends of the young man involved. 

am personally acquainted with Imre de Cholnoky, having met him in Green- 
wich where he now lives. My association has not been extensive, but I have been 
very much impressed by the contact I have had with him. He is intelligent and 
serious, and from my observation of him his manner and conduct have always 
in every way been desirable. Aside from my personal knowledge of the young 
man, my information from others who have had occasion to observe him closely 
in his own community is that he commands the respect of those with whom he 
associates and that he has a respectable and reputable background. I have every 
confidence that he will make a good and loyal citizen of this country and, therefore, 
I am wholly ın accord with the bill which you have introduced. 

With best wishes, 
Sincerely yours, 
ÅLEXANDER C. NAGLE. 
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Коввеіш, Воврвли, & Warp Bott & Nur Co., 
Port Chester, N. Y., January 27, 1956. 
Hon. Prescorr 8. Buss, 
United States Senate, 
Washington, D. C. 


Dear Pres: It is very pleasing to learn that you have introduced bill, 8. 1240, 
сомона Mr. Imre de сочи and I consider it a privilege to write on his 

alf, 

I have known Mr. Cholnoky for about 4 years and he has become a very inti- 
mate friend of ours. He has been a frequent visitor at our house and I may say 
that no one is more welcome than he. 1 would say, and without fear of contra- 
diction, his characteristics are the very finest in every single respect. Не із іп 
every way honest, sincere, and thoroughly dependable; his open and engaging 
personality, together with his excellent manners, fine sense of Баахан, and warm 
and kindly nature make him equally popular among older and younger people. 
While he came to Greenwich with little but the advantages of his education and 
character, he has won a distinct place in the community. He organized a con- 
struction and development company in 1950 and this has been outstandingly 
successful, thanks to his energy, ability and record for service and fair dealing. 

I know Mr. Cholnoky well enough to be absolutely sure of his loyalty to the 
United States, and I unhesitatingly recommend him for citizenship in our country. 
Consequently, I wish to advise that I am enthusiastically in favor of your bill, 
S. 1240, and beg to hope that this will be acted upon promptly and favorably. 

Thanking you for your consideration, and with kindest regards, I am, 

Respectfully yours, 
бамок: М. Сомиү, 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 1240) should be enacted. 


O 
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HILDEGARD SILVONEN 


MakcuH 5 (legislative day, MArcn 2), 1956.—Ordered to be printed 


ee 


Mr. Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 1701) 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 1701) for the relief of Hildegard Silvonen, having considered the 


same, reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 
PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Hildegard Silvonen. The bill provides for an 
appropriate quota deduction and for the payment of the required visa 
fee. 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 48-year-old native of Estonia and 
citizen of Finland, who last entered the United States on November 
29, 1949, asa visitor. She is employed as a housekeeper and children’s 
nurse and her employers state that she is cultured, refined, and of 
the highest character. The beneficiary is unable to return to the 
country of her birth which is Communist-dominated. She derived 
Finnish citizenship by marriage in 1938, which marriage terminated 
in divorce. Her former husband is now deceased, and the beneficiary 
fears to return to Finland inasmuch as the Russians consider natives 
of Estonia to be Russian citizens and could have her returned to 
Estonia. The beneficiary has a brother who is a United States 
citizen. He is a biophysicist employed by the Government and 
states that he will provide for the beneficiary if she should be unable 
to support herself. 


90006°—57 8. Rept., 84-2, vol. 6——60 
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2 HILDEGARD SILVONEN 


A letter, with attached memorandum, dated June 15, 1955, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 15, 1956. 
Hon. HarLey M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


DEAR SENATOR: In response to your request for a report relative to the bill 
(S. 1701) for the relief of Hildegard Silvonen, there is attached a memorandum of 
information concerning the beneficiary. This memorandum has been prepared 
from the Immigration and Naturalization Service files relating to the beneficiary 
by the New York, N. Y., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant the alien the status of a permanent resident of the United 
States upon payment of the required visa fee. It also directs that one number 
be deducted from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota for Estonia. 

Sincerely, 
, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
SERVICE FıLes Re HILDEGARD SILVONEN, BENEFICIARY OF 5, 1701 


The beneficiary, Hildegard Silvonen, nee Heinmets, was born on May 7, 1907, 
in Ossel, Estonia. She is a citizen of Finland, the country of her last residence 
abroad. She married Tanno Silvonen, a Finnish citizen, in Lahti, Finland, 
during August 1938. This marriage was terminated by divorce in Finland in 
1948 and Mr. Silvonen reportedly died in that country during 1950. Since 
June 1951 the beneficiary has resided at Pound Ridge, N. Y., where she is engaged 
as a domestic and children’s nurse in the home of Mr. and Mrs. J. P. Merriam at 
the salary of $50 per week. She completed secondary school in Estonia and has 
had additional formal training in home economics. Her financial assets consist 
of approximately $3,500 in bank savings. The beneficiary’s brother, Dr. Ferdi- 
nand Heinmets, is a citizen of the United States and is employed by the United 
States Government in laboratory research at Camp Lejeune, N. C. Another 
brother resides in Sweden. She has 2 sisters, 1 resides in Canada and the other 
in England. 

The beneficiary arrived in the United States on November 29, 1949, at the 
port of New York and was admitted as a visitor for pleasure for a temporary 
period of 3 months, which was subsequently extended to August 29, 1950. Depo 
tation proceedings were instituted on December 13, 1950, with the issuance of a 
warrant of arrest which charged that she had remained in the United States for 
a longer time than permitted. At a deportation hearing accorded the beneficiary 
on July 2, 1951, the hearing officer found her deportable and recommended that 
she be deported, in view of her statements that she would not take advantage of 
the privilege of voluntary departure, if granted. The central office adopted the 
recommendation of the hearing officer on December 28, 1951, and ordered her 
deported. Thereafter, the Board of Immigration Appeals dismissed an appeal 
from the order of the Assistant Commissioner, Adjudications Division, but, 
acting on a motion to reopen the proceedings, the Board, on December 31, 1953, 
accorded the beneficiary the privilege of voluntary departure, with an alternative 
order of deportation in the event she failed to depart voluntarily. On February 
7, 1955, the Assistant Commissioner, Examinations Division, entered an order 
denying the beneficiary’s application for adjustment of her immigration status 
under section 6, Refugee Relief Act of 1953, as amended. 


Senator Herbert H. Lehman, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 
are the following: 





HILDEGARD SILVONEN 


Navar MepiıcaL FIELD RESEARCH LABORATORY, 
Camp Lejeune, N. C., March 22, 1955, 


Senator HERBERT H. LEHMAN, 
United States Senate, 
Washington, D. C. 


Dear Senator LenMan: Due to circumstances listed under No 4 in this 
letter, my sister Hildegard Silvonen, who has resided in the United States for the 
past 5 years, is not permitted to continue her residence here, nor is she eligible for 
immigration via the usual channels. Consequently, she will be obliged to return 
to Finland where she is a citizen only by marriage, and where her future may be 
dangerous politically as well as hopeless economically. Therefore, as a last resort 
I am seeking the solution to the urgent problem through private legislation. 

The full information concerning this matter is as follows according to the 
classification of the guide sheet provided me: 

1. Hildegard Silvonen (nee азни. Horse Shoe Hill, Pound Ridge, N. Y., 
care of J. P. Merriam. Position as housekeeper for Merriam family. Relatives 
in this country—Dr. Ferdinand Heinmets, brother, Naval Medical Field Research 
Laboratory, Camp Lejeune, N. C. 

2. Arrived in United States at New York, November 29, 1949, as visitor for 3 
months, Finnish passport No. 447, issued May 8, 1947. Also in possession of 
Estonian passport. Visitor’s visa No. 2682, issued September 12, 1949, in 
Helsinki, Finland. Entry permit No. 235483. 

3. At present resides in United States. 

4. Development of immigration status from date of entry: 

(1) November 29, 1949: Arrived in United States as visitor for 3 months. 

(2) September 30, 1950: Last date to depart from United States under author- 
ized extensions of visitor’s permit. 

(3) December 13, 1950: Served with warrant of arrest in deportation proceedings 
on ground that she failed to depart from the United States after having been 
нац as a visitor within the period authorized at time of entry and extensions 
thereof. 

(4) July 2, 1951: Hearing held in Newark, N. J., on warrant. Held to be de- 
portable on the charge and ordered deported. Discretionary relief not reque ted 
on ground that she had no country to which she could depart. 

(5) December 28, 1951: Appeal dismissed by Assistant Commissioner, Wash- 
ington, D. C. 

(6) March 7, 1952: Appeal dismissed by Board of Immigration Appeals. 

(7) September 22, 1953: Notified that Finnish consul general had issued 
passport to United States immigration authorities for return of alien. 

(8) September 28, 1953: Move before the Board of Immigration Appeals to 
reopen and vacate the order of deportation and to permit alien to depart volun- 
tarily on ground that she was eligible for a fourth preference on Estonian quota 
by virtue of her brother’s American citizenship. 

(9) December 16, 1953: Filed application for fourth preference. 

(10) December 31, 1953: Board of Immigration Appeals granted motion to 
reopen and authorized voluntary departure. Order of deportation withdrawn 
provided alien depart within time to be fixed thereafter. 

(11) October 1953: Filed application with Immigration Service for adjustment 
of status under section 6 of Refugee Relief Act. 

(12) Fourth preference approved and approval sent to American consul through 
the State Department to Montreal, Canada. 

(13) June 18, 1954: Consul refused to accept registration for visa on ground 
that quota was oversubscribed and that the alien cannot spend her waiting time 
in the United States. 

(14) December 8, 1954: Hearing under Refugee Relief Act held. Application 
recommended for approval. 

(15) February 7, 1955: Recommendation denied by regional office on ground 
that alien cannot show that she is unable to return to Finland on account of her 
race, religion, or political beliefs. In due course alien was given a date to depart 
voluntarily with deportation as alternative. Date for voluntary departure— 
April 12, 1955. 

ж ж + з * ж ж 

5. Specific reasons for desiring permanent residence status: 

Estonia, the country of my sister’s birth, is occupied by Russia. Finland, her 
adopted country by marriage, is no longer her home country since she is a widow 
and without relatives there. Finland does not guarantee her protection in the 
event of a Soviet request for her return to Estonia. Further, she will have no 
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4 HILDEGARD SILVONEN 


means of supporting herself in Finland. The only possibiltiy for a secure future 
for my sister lies in the United States where I have had my citizenship since 1946, 
and have worked for the United States Government as a scientist for the past 9 
years. At present, I am Chief of the Biophysics Department, Naval Medical 
Field Research Laboratory, Camp Lejeune, N. C. (Additional curricular data 
enclosed separately.) 

At present my sister is well established in this country. She is self-supporting 
and has evinced a long-sought-after sense of stability, and a great appreciation of 
the American way of life. I am the only relative financially capable of guarding 
her welfare. The prospect of her leaving to face the agonizing uncertainties of a 
future for her in Finland creates a feeling of desperation on her part and of great 
anxiety on mine. 

The following more detailed information will help to elucidate the issue with 
particular attention to the political aspects about which I am deeply concerned. 

In May 1947, my sister visited my brother who now lives in Sweden after his 
escape from Estonia a few years earlier. During her stay in Sweden, Russia, on 
the basis of the Finno-Russian Peace Treaty, requested Finland to return a num- 
ber of Estonians to the Soviet Union. Some of those Estonians were shot and 
others imprisoned. One of them was a close relation (the brother of my brother’s 
wife) who is at present in a camp in Siberia. At this event, my sister was afraid 
to return to Finland. The situation was further aggravated by the fact that 
Finland requested her return to Finland, and that Sweden refused to extend her 
temporary visitor’s visa. It is important to note here that since the Soviet occu- 
pation of the Baltic countries, all Baltic nationals living abroad are considered by 
Russia to be Soviet citizens and therefore subject to Soviet request for return to 
Russia. Acquired Finnish citizenship by marriage is no safeguard against such 
a request as the Soviets do not recognize it, and Finland does not and cannot 
guarantee protection as stated by Finnish consular officers here. In these cir- 
cumstances, my sister appealed to me for help. Accordingly, after inquiry, I 
found that the only way for her to enter the United States in such an urgent 
emergency was with a visitor’s visa. After her arrival here as a visitor, all pos- 
sible legal steps were taken in the effort to adjust her status to a permanent one, 
but all attempts failed, as shown above. Therefore, it is with grave concern and 
deep seriousness that I am making this appeal for relief of this situation through 
private legislation. 

6 and 7 none. 

Sincerely yours, 
F. HEINMETS 


СвЕеѕАР, МсСовміск & PAGET, 
New York, N. Y., March 16, 1955. 
To Whom It May Concern: 

Hildegard Silvonen has been with us, as housekeeper and friend. since May 
1951. 

She is a person of absolute integrity, honesty, and sobriety. She is hard-work- 
ing, conscientious, and capable, and during the time she has been here, has 
become an integral part of our household. 

She is much more, however, than any of the above would indicate, for she is 
well bred, well educated, and far superior to the kind of work she is doing. 
Never having had any special training, and not knowing any trade, she decided, 
with great courage, to earn her living any honest way she could—and so she came 
to us. We have felt very lucky that she did so. 

So far as we are concerned, she can stay with us indefinitely. Our children 
adore her, and she is most sensible in her dealings with them. As a matter of 
fact, she is sensible in all her dealings—-and I can truthfully say that if she is 
permitted to stay in this country she will always contribute to it at least as much 
as she gets out of it. 

Very truly yours, 
FRANCES MERRIAM, 
Mrs. Joseph P, 
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Marcu 31, 1955, 
Senator HERBERT H. LEHMAN, 
United Siates Senate, Washington, D. C. 


My Dear Senator LEHMAN: I am writing this letter in behalf of Mrs. Hilde- 
garde Silvonen, of Pound Ridge, N. Y. She has been a resident in the United 
States, I believe, since early 1949 and has constantly and conscientiously desired 
to become a permanent resident and a United States citizen. 

I first became acquainted with Mrs. Silvonen in December 1949 when I was 
stationed in Camp Lejeune, N. C., through her brother, Dr. Ferdinand Heinmets, 
Ph. D., who is senior scientist in the Navy Medical Research Laboratory at the 
United States Marine Base, Camp Lejeune, N. C. 

Mrs. Silvonen is a lady of impeccable character and to the best of my knowledge 
and belief, entirely in accord with our American way of life. I know her brother 
is able and desirous of sponsoring his sister’s immigration. I sincerely believe she 
would make a stanch United States citizen and recommend that she be permitted 
to continue in residence in the United States as a legal immigrant. 

I direct this letter to you as a legal resident of New York State currently em- 
ployed by the Department of the Navy in Washington, D. C. Your consideration 
in this matter will be greatly appreciated. 

Sincerely yours, 
PETER C. KILLEEN, 
Lieutenant Colonel, USMCR, 
Vienna, Va. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 1701) should be enacted. 


O 
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84TH CONGRESS l SENATE REPORT 
2d Session No. 1613 


STANISLAW ARGASINSKI 


Marcu 5 (legislative day, Marca 2), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 1733] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 1733) for the relief of Stanislaw Argasinski, having considered the 
same, reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Stanislaw Argasinski, and to waive a permanent 
impediment to his future entries into the United States because of his 
past membership in a proscribed organization. The bill also provides 
for an appropriate quota deduction and for the payment of the re- 
quired visa fee. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 44-year-old native and citizen of 
Poland who last entered the United States at New York, N. Y., on 
June 21, 1954, as a visitor. He was married in Warsaw, Poland, on 
January 13, 1934, and they separated by mutual consent in 1941. 
The beneficiary graduated from Warsaw University in 1935 and holds 
a degree of master of philosophy in chemistry. He presently resides 
in Washington, Р. С. 

A letter, with attached memorandum, dated October 25, 1955, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of the Immigration and Naturalization Service with refer- 
ence to the bill reads as follows: 
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STANISLAW ARGASINSKI 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., October 25, 1956. 
Hon. HARLEY M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative to the bill 
(S. 1733) for the relief of Stanislaw Argasinski, there is attached a memorandum 
of information concerning the beneficiary. This memorandum has been prepared 
from the Immigration and Naturalization Service files relating to the beneficiary 
by the Washington, D. C., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the United States 
upon payment of the required visa fee. The bill further provides that the past 
membership of the beneficiary in the classes defined by section 212 (a) (28) of the 
Immigration and Nationality Act shall not hereafter be a cause for his exciusion 
from the United States The bill would also direct that one number be deducted 
from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota of Poland. 

Sincerely, 
Commissione Р, 


MEMORANDUM OF INFORMATION FRoM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
SERVICE FILES RE STANISLAW ARGASINSKI, BENEFICIARY OF 8. 1733 

Stanislaw Argasinski, a native and citizen of Poland, was born on November 
17, 1911, in Poland. He married Irenea Dabinski in Warsaw, Poland, on January 
13, 1934. They separated by mutual consent in 1941. No children were born 
of this marriage. Mrs. Argasinski is believed to be presently residing in Poland. 

Mr. Argasinski graduated from Warsaw University in Warsaw, Poland, in 
1935 and holds the degree of master of philosophy in chemistry. He resides in 
Washington, D. C. Mr. Argasinski is not presently employed. His parents 
are deceased. He has 2 brothers and 2 sisters who reside in Poland, and 1 
brother who resides in the United States. 

Mr. Argasinski was admitted to the United States at New York, N. Y., on 
June 21, 1954, asa visitor. He failed to comply with the conditions of his visitor’s 
status and is presently residing in the United States illegally. However, deporta- 
tion proceedings have not as yet been instituted against him. 


Senator Harley M. Kilgore, the author of the bill, has submitted the 
following information in connection with the case: 


Aregasinski, Stanislaw Jan Franciszek, born November 17, 1911, Dub, Tomaszow 
Lubelski. Mr Argasinski was married to Irena Dabinska in 1934 and was sepa- 
rated from her in 1937. There were no children Subject is the son of Ludwik 
Argasinski, who was born in 1882 in Pomorzany, District Lwiw, Poland 

From 1918 to 1921 subject studied at home under a private tutor; 1921-25 he 
studied in the elementary school in Stoczek, Wegrowski; 1925-30 he studied in 
secondary school in Siedlice, Poland; 1930-36 he studied at the University of 
Warsaw and was awarded a B. S. degree in chemistry. 

1936-39 subject was employed under an apprenticeship in a chemical labora- 
tory in Warsaw, Poland. In August 1939 he was called to military duty as a 
private in the Polish Army and his unit was captured by the Soviets in September 
1939 and he was released. He was later employed by the Polish Ministry of 
Foreign Trade until 1952, at which time while on a foreign assignment with the 
Ministry of Foreign Affairs he defected to the Western world. He was a member 
of the Polish Socialist Party from 1946 until it was absorbed into the Communist 
United Polish Workers Party (PZPR) in 1948 and remained a member of the 
party until his defection in 1952 

The subject was admitted to the United States as a nonimmigrant visitor under 
section 101 (a) (15) (B) of the Immigration and Nationality Act after a waiver 
of his inadmissibility was granted under section 212 (d) (3) of the cited act. 
Subject last arrived in the United States at New York in June 1954 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 1733) should be enacted. 


O 
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84rH CONGRESS | SENATE ў REPORT 
No. 1614 


2d Session 


RUDOLF FRITZ LIERMANN 


MakcH 5 (legislative day, Marcu 2), 1956.--Ordered to be printed 


Mr. Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[То accompany 5. 1762] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 1762) for the relief of Rudolf Fritz Liermann, having considered 
the same, reports favorably thereon with an amendment and recom- 
mends that the bill, as amended, do pass. 


AMENDMENT 


On line 7, beginning with the word “Upon”’, strike the remainder 
of the bill. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill, as amended, is to grant the status of per- 
manent residence in the United States to Rudolh Fritz Liermann. 
The bill provides for the payment of the required visa fee. The bill 
has been amended to delete provision for a quota deduction inasmuch 
as the beneficiary is entitled to nonquota status. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 36-year-old native and citizen of 
Germany, who last entered the United States on April 6, 1946, as a 
stowaway. He is now married to a United States citizen and the 
couple have two minor citizen children. The family resides in Tacoma, 
Wash., where the beneficiary is employed as a truckdriver. The bene- 
ficiary has been unable to qualify for voluntary departure inasmuch 
as he is deportable for failing to furnish notification of his address 
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2 RUDOLF FRITZ LIERMANN 


or other information required under the Immigration and Nationality 
Act. Therefore, there is no way by which the beneficiary can adjust 
his status administratively. 

A letter, with attached memorandum, dated July 19, 1955, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
case, reads as follows; 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 19, 1956. 
Hon. HarLey M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request for a report relative to the bill 
(S. 1762) for the relief of Rudolf Fritz Liermann, there is attached a memorandum 
of information concerning the beneficiary. This memorandum has been prepared 
from the Immigration and Naturalization Service files relating to the beneficiary 
by the Tacoma, Wash., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the United States 
as of the date of the enactment upon payment of the required visa fee. It would 
also direct that one number be deducted from the appropriate immigration quota. 

As the spouse of a United States citizen, the beneficiary is entitled to nonquota 
status in the issuance of an immigrant visa. 

Sincerely, 
———, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATRALIZATION 
SERVICE Fires Re Rupoir Fritz 1ЇлкнмАХМ, BENEFICIARY ОР 5. 1702 


The beneficiary, Rudolf Fritz Liermann, a native and citizen of Germany, was 
born September 17, 1919. His wife, Audrey McLean, and two minor children, 
all natives and citizens of the United States, reside with and are dependent on 
him for support. The beneficiary is employed as a truckdriver by the Armour & 
Co. at Tacoma, Wash., at a salary of $81.40 weekly. He has a $3,000 equity in 
his home and personal property valued at $1,000. He completed elementary and 
high schools in Germany. He has no close relatives either in the United States 
or abroad. 

The beneficiary last entered the United States at Baltimore, Md., on April 6, 1946, 
as a stowaway. Deportation proceedings were instituted on May 15, 1946, and 
his expulsion ordered on the charges that he entered as a stowaway, without 
inspection, and as an immigrant not in possession of a valid immigrant visa. He 
escaped from detention in 1946 and was again apprehended in 1954. He is at 
liberty under supervised parole. 

The beneficiary served in the German Navy from 1940 to 1945. 


Senator Henry M. Jackson, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 


are the following: 
UNITED STATES SENATE, 
February 8, 1956. 
Hon. HARLEY KILGORE, 
Chairman, Immigration Subcommittee, 
Senate Judiciary Committee, Washington, D. C. 

DEAR SENATOR KILGORE: I would like to request that my private immigration 
bill, S. 1762, for the relief of Rudolph Fritz Liermann, be reconsidered in light of 
the enclosed letters from Mr. Liermann and the Northwest regional office of 
the Immigration and Naturalization Service. 

In your letter to me dated July 26, 1955, an administrative remedy was recom- 
mended for Mr. Liermann’s case in lieu of any further processing of S. 1762. 
A copy of that letter is enclosed. 

However, as Mr. Liermann indicates, his application for voluntary departure 
has been denied, the reasons are enumerated in the letter from the Immigration 
Service. 
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In view of this conflict, it appears that all administrative remedies have been 
exhausted. Therefore, I would very much appreciate immediate reconsideration 
of this bill. 

Should further information be needed, please do not hesitate to let me know. 

Sincerely yours, 
Henry M. Jackson, 
United States Senator. 


LAW OFFICES OF 
HENDERSON, CARNAHAN, THOMPSON & GORDON 


Tacoma, Wasu., February 4, 1956. 
Re Rudolph Fritz Liermann 
Hon. Henry M. JACKSON, 
United States Senator, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

Dear Senator: You may remember me as having been an Assistant United 
States attorney under Charlie Dennis at Tacoma for several years. I am writing 
to ask for your assistance in obtaining congressional relief of the above-named 
alien from an order of deportation. 

Enclosed is a copy of a decision and order of an immigration hearing officer 
directing his deportation. There is also enclosed a letter directed to you from the 
alien’s wife, and copies of letters concerning his general background and character, 
the originals of which were filed with the Immigration and Naturalization Service 
here at Tacoma in connection with his hearing before the hearing officer. 

The decision of the hearing officer, which ordered his deportation will give you 
generally the details of his present difficulty. Briefly, they are as follows: 

He entered this country illegally as a stowaway in 1946, being a citizen of 
Germany. Shortly thereafter he was apprehended and after a hearing at Balti- 
more was ordered deported for illegal entry. While being detained at Ellis Island, 
awaiting deportation, he escaped by swimming the channel to the mainland 
Since then he has worked almost continuously for Armour & Co., for a period in 
Chicago and for the last couple of years here in Tacoma. He has a very good 
work record with that company both at Chicago and here. While employed in 
Chicago he married a girl who is a citizen, and they now have two young children, 
who of course are citizens. The youngest is less than a year old. About a year 
ago he was apprehended in Tacoma by the immigration officers. The Board of 
Immigration Appeals directed that his deportation matter be reopened under the 
order of deportation entered at Baltimore, in view of his having acquired a citizen 
family. A hearing was given to him here in Tacoma. The order of deportation, 
a copy of which is enclosed, is the result of the Tacoma hearing. During the 
course of that hearing he mistakenly made the statement that he had willfully 
failed to report his address to the Attorney General each January as required by 
the recent McCarran Act. The hearing officer concluded that deportation under 
the charges of his illegal entry could well be suspended due to his having a citizen 
family. However, the hearing officer also concluded that his willful failure to 
report his address to the Attorney General barred suspension of deportation. 
This is the effect of his order. At no time after his apprehension here in Tacoma 
did he have the benefit of counsel or any advice in connection with his predica- 
ment, except from the immigration officers. Incidentally, upon his apprehen- 
sion here in Tacoma, he was immediately released upon his personal reconnais- 
sance, and has remained on that at all times since. I state this fact, because I 
think it is indicative of the feeling of the local immigration agents, that he is 
worthy of their trust and confidence in him. 

According to his story to me, and I am impressed with his honesty, his state- 
ment before the hearing officer that he had willfully failed to report his address, 
was not a correct statement. He states that he was not aware of a requirement 
under the McCarran Act that he report his address each January. He states 
that he was confused between that requirement and the requirement for aliens 
being fingerprinted and registered. It seems that he was fingerprinted and 
registered while under arrest back in 1946 at Baltimore, but that he was unaware 
of this registration. During all of the remaining years that he was in fact a 
fugitive, he was vaguely aware of some requirement that aliens be registered in 
some manner. Not realizing that he had been registered, he had a guilty con- 
science about this, and during the hearing when asked the question whether he 
had reported to the Attorney General, he answered that he had not done so be- 
cause he was afraid that if he did he would not be permitted to remain in the 
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country. He did not realize the distinction between the requirement for alien 
registration, and the requirement that aliens report their address each January. 
He came to me with his problems after receiving the decision of the hearing officer 
dated June 21, 1954. pen hearing his story and realizing that the man was 
confused and had made an erroneous statement, I filed a motion with the Immi- 
gration Department to reopen the hearing, to give him an opportunity to explain 
the confusion in his mind about the two requirements under the law. However, 
that motion was denied. We thereafter took an appeal to the Board of Immi- 
gration Appeals from the order of deportation, but that appeal was denied by 
them on December 17, 1954. The decision of the Board of Immigration Appeals 
in all respects sustained the decision of the hearing officer at Tacoma. 

At my request and the request of several friends of Mr, Liermann, Congressman 
Tollefson of this district introduced a bill in the House for the relief of Mr. Lier- 
mann on January 11 of this year. It is H. R. 2086. Thor has indicated to me, 
that it would be advisable to have a similar bill introduced in the Senate, or to 
have you alerted to the matter so that if the bill gets into the Senate you can look 
after it there. I understand that you and Congressman Tollefson have already 
talked together about the matter. I am advised also, that Harry Satterlee of 
Tacoma has written you concerning Mr. Liermann, and that the manager of Mr. 
Liermann’s employer here in Tacoma has or will write you and that perhaps 
others have already or will write you in support of his cause. 

I would very much appreciate your efforts in behalf of Mr. Liermann. His 
deportation would, of course, result in very severe hardship not only to him but 
to his wife and children. He seems to be a very creditable young man, as will 
appear to you from the various letters of those who know him. I am satisfied that 
if he is exempted from deportation, and is thus ultimately allowed to apply for 
citizenship, that he will be a credit to his community and will make a worthwhile 
citizen in this country. 

I think the foregoing, together with the enclosures will give vou a pretty ade- 
quate idea of the facts involved here. However, if there is anything in addition 
that we can get for vou we shall be very happy to do so. 

Very sincerely yours, 
HARRY SAGER. 


Tacoma, Wasn., February 3, 1955. 
In re Rudolf Fritz Liermann 


Hon. Henry M. Jackson, 
United States Senator, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

Dear SENATOR Jackson: I am writing this to ask your assistance in obtaining 
legislative relief for Mr. Liermann from an order of deportation. I understand 
that his attorneys are writing to you setting forth his preseat problem. 

Mr. Liermann has been in our employ as a truckdriver continuously since 
August 1951. His work has been exceptionally good and he is well liked by his 
fellow employees as well as those customers of Armour & Co. whom he serves in 
the Tacoma area. In my association with Mr. Liermann, which has been close 
during his employment here, I have never seen him under the influence of liquor 
or out of order in any manner. In my opinion he is a man of excellent moral 
character. He has a fine family consisting of his wife and two very young chil- 
dren, all of whom are citizens and to whom he is deeply devoted. Prior to his 
coming to work for us, he was employed by our company in Chicago. I under- 
stand he was equally well thought of there. I am convinced that if this man is 
relieved from the tremendous hardship of being deported, and is ultimately 
given the opportunity of applying for citizenship, which he is most anxious to do, 
that he will make a very worthwhile citizen of this country. 

I assure you that any assistance you may give in obtaining relief for Mr. 
Liermann will be deeply appreciated. 

Very truly yours, 
С. Н. VoGEL, 
Manager, Armour & Co. 





RUDOLF FRITZ LIERMANN 5 


Tacoma, Wasu., February 2, 1955. 
Hon. HENRY JACKSON, 
United States Senate, 
Washington, D. C. 


Dear Sır: This is an appeal to your generosity and fairmindedness; I’m 
fighting to keep my husband and the father of my two boys here in the United 
States, and I’m asking for your help in this. 

I think my husband deserves a “break” in spite of his being here in violation of 
the immigration law. He is a good father, and he has been a good husband as long 
as we have been married, 6 years now. Aside from that, I know he acts and lives 
as is expected from a good citizen. All our friends and acquaintances will vouch 
for that. 

If the above does not merit your consideration, please consider me, a citizen, and 
our two citizen children, who depend on him so very much—and not only 
financially. Since the children are so very young it would be an extreme hardship. 
One boy is 9 months and the other is 4 years old. 

Whatever you can do will be appreciated very much by all of us. 

Sincerely, 
Mrs. AUDREY LIERMANN, 


The committee, after consideration of all the facts in"the case, is of 
the opinion that the bill (S. 1762), as amended, should _be enacted. 


O 
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841TH CONGRESS SENATE Report 
2d Session No. 1615 


i 


JAKOB HASS, ROZA HASS, AND MALA HASS 


= 


Marcu 5 (legislative day, Marcu 2), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. EastiaNnp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[То accompany H. R. 3037) 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(H. R. 3037) for the relief of Jakob Hass, Roza Hass, and Mala Hass, 
having considered the same, reports favorably thereon without amend- 


ment and recommends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Jakob Hass, Roza Hass, and Mala Hass. The 
bill provides for appropriate quota deductions and for the payment of 
the required visa fees. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are husband, wife, and minor child, 35,27, 
and 7 years of age, respectively. The adult beneficiaries are natives of 
Poland, and the minor beneficiary is a native and citizen of France. 
They were all admitted to the United States on June 28, 1949, the 
male beneficiary as a student, and the female beneficiaries as visitors. 
The male beneficiary attended rabbinical school for 6 months and is 
now employed as a cantor. The adult beneficiaries have three children 
born in the United States who are citizens. 

A letter, with attached memorandum, dated November 27, 1953, 
to the then chairman of the Committee on the Judiciary of the House 
of Representatives from the Acting Commissioner of Immigration and 
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2 JAKOB HASS, ROZA HASS, AND MALA HASS 


Naturalization with reference to H. R. 4994, which was a bill then 
pending for the relief of the same beneficiaries, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., November 27, 1988. 
Hon. Cuauncey W. Reep, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CyarrMan: In response to your request of the Department of 
Justice for a report relative to the bill (H. R. 4994) for the relief of Jakob Hass, 
Roza Hass, and Mala Hass, there is annexed a memorandum of information 
from the Immigration and Naturalization Service files concerning the beneficiaries 

The bill would grant the aliens permanent residence in the United States upon 
payment of the required visa fee. It would also direct that three quota numbers 
be deducted from the appropriate immigration quotas. 

The first two named beneficiaries are chargeable to the quota for Poland and 
the last named beneficiary is chargeable to the quota for France. 

Sincerely, 
—— ———, Acling Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM THE IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Fires Re JAKkosp Hass, Roza Hass, anb Mara Hass, BENEFICIARIES OF 
H. R. 4994 


The alien Jakob Hass, was born on January 20, 1920, in Poland. He is a Polish 
citizen and last resided abroad in France 

The alien Roza Hass, wife of the above named was born on January 10, 1929, in 
Poland. They were married on September 2, 1947, in their native country 
Mrs. Hass is a Polish citizen and also last resided abroad in France 

The alien Mala Hass, is the female child of the two above-named beneficiaries 
who was born on September 23, 1948, in Paris, France. She is a citizen of France 
and last resided abroad in France. 

All three of the aliens entered the United States on June 28, 1949, at New York, 
on the steamship Marine Tiger. Mr. Hass was admitted as a student and his wife 
and daughter were admitted as visitors. All 3 were admitted for a period of 6 
months after $500 bonds were posted in their behalf. They never applied for or 
received an extension of their stay in this country. 

Deportation proceedings were instituted against them in January 1951. The 
parents at a hearing in March of 1951, applied for suspension of deportation and 
the hearing officer found them eligible for that relief. Action in the case of the 
female child was held in abeyance pending a decision in her parents’ case. 

Congress fuiled to act favorably on the suspension of deportation of the parents 
and they were granted the privilege of voluntary departure. They failed to 
depart from the United States as ordered and warrants of deportation against the 
parents were issued on May 6, 1953. Proceedings against the daughter were 
resumed in August 1953. 

Mr. Hass attended rabbinical school in Poland for several years and for a short 
time in Paris. He attended the Mesifta Talmudical Seminary in Brooklyn, 
N. Y., for about 6 months after his arrival and then accepted employment as a 
сапіюг. He has been so employed ever since at an average salary of $45 per week 
His family consists of his father, 4 brothers, and 2 sisters residing in London, and 
1 brother residing in Israel. 

Mrs. Hass has not been employed since her arrival in this country. Her parents 
and three sisters reside in Israel. Mr. and Mrs. Hass now have two children born 
in the United States. 


Congressman Sidney A. Fine, the author of the bill, submitted the 
following information in support of the bill: 


Bronx, N. Y., January 30, 1956. 
To Whom It May Concern: 

Reverend Jacob Hass has been associated with our Congregation as cantor 
for the past 3 years. He, his wife, and their four children are known intimately 
by the hundreds of worshippers in our temple. They are a family of whom all of 
us are indeed proud. Reverend Hass and his wife are upright, God-fearing and 
respectable, and it is these qualities which have earned them the wholehearted 
respect and admiration of our community. 
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Three of the Hass children were born in the United States, while the oldest 
child came to this country with her parents in 1949. 
The Hass family has demonstrated beyond a doubt that they are an asset in our 
community and that they will prove to be fine and patriotic citizens. 
There is no question regarding their ever becoming a charge on the community, 
because Reverend Hass is a gifted cantor with an outstandingly beautiful voice. 
It will be in consonance with the spirit of Americanism to enact a law enabling 
cantor and Mrs. Hass to remain in the United States. 
Respectfully yours, 
Davip JACOBSON. 
[SEAL] Davip HopPpENFELD, 
Notary Public, State of New York. 
Commission expires March 30, 1956. 


Bronx, N. Y., January 25, 1956. 
To Whom It May Concern: 

This is to certify that Rev. Jacob Hass and his wife Roza Hass, are honest and 
upright members of the community. They are loved and revered by all. 

Reverend and Mrs. Hass are the proud parents of 4 children, 3 of whom were 
born in New York City. 

Reverend Hass is a fine Hebrew scholar and possesses a beautiful cantorial 
voice. He earns his livelihood as a cantor. With his ability and talent he will 
never become a public charge. 

The Hass’s came from Poland. To have them sent back to communistic 
Poland would constitute the greatest tragedy for the entire family—a family 
of six. 

The humanitarian principles upon which our blessed United States of America 
has been reared, dictates the passage of a special law to allow this family to be 
integrated into our American society. They will all be loyal American citizens 
when they attain citizenship. 

Very sincerely yours, 
Ог. Мегесн SCHACHTER, Rabb. 


[SEAL] Davıp HOPPENFELD 
Notary Public, State of New York. 


Coynmmission expires March 30, 1956. 


RABBINICAL CouNcIL OF AMERICA, 
New York, N. Y., January 29, 1956. 
To Whom It May Concern: 

It has come to our attention that the case of Rev. Jacob Hass and his wife 
Roza is to come before the proper Federal authorities regarding their status as 
legal immigrants of the United States. 

We hereby certify the good character of Rev. and Mrs. Jacob Hass. They 
are bound to be excellent future citizens of the United States. Their high repu- 
tation for loyalty and devotion to the community is an indication that they will 
be an asset to the general American community. It is, of course, unthinkable 
that the United States which is founded on the God-given principles of justice 
and humanity would even consider the possibility of sending these people (three 
of their children are born in the United States) to Communist Poland. 

We are confident that the special law will be adopted to enable this family to join 
the millions of immigrants who have helped make America the great country it is. 

Respectfully submitted. 

Davip B. HOLLANDER. 

[SEAL] Davıp HOPPENFELD, 

Notary Public, State of New York. 

My commission expires March 30, 1956 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (H. R. 3037) should be enacted. 


O 
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84TH CoNGRESS SENATE REPORT 
2d Session No. 1616 


HELEN AGNES BLAIS (JUNKO FURAKAWA) 


Marcu 5 (legislative day, Marc 2), 1956.— Ordered to be printed 


Mr. Fastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 1900) 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 1900) for the relief of Helen Agnes Blais (Junko Furakawa), 
having considered the same, reports favorably thereon without 
amendment and recommends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Helen Agnes Blais (Junko Furakawa). The 
bill provides for the payment of the required visa fee. No quota 
charge is provided for in the bill inasmuch as the alien minor children 
of United States citizens normally enjoy the status of nonquota 
immigrants, 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 5-year-old native and citizen of 
Japan, who was admitted to the United States on March 14, 1955, 
as a visitor, accompanied by her adoptive parents, Sgt. and Mrs. 
La Vern Blais. Sergeant Blais and his wife have two other adopted 
children, who were admitted for permanent residence in possession of 
special nonquota visas issued under the Refugee Relief Act. The 
beneficiary could not obtain a similar visa, inasmuch as only two 
special nonquota visas may be issued to eligible orphans adopted by 
one United States citizen and spouse. 

A letter, with attached memorandum, dated October 25, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
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2 HELEN AGNES BLAIS (JUNKO FURAKAWA) 


missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 

case, reads as follows: 
DEPARTMENT OF JUSTICE, 

IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 

Washington, D. C., October 25, 1955. 

Hon. HARLEY M. KILGORE, 

Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

DEAR SENATOR: In response to your request for a report relative to the bill 
(5. 1900) for the relief of Helen Agnes Blais (Junko Furakawa), there is attached 
a memorandum of information concerning the beneficiary. This memorandum 
has been prepared from the Immigration and Naturalization Service files relatin: 
to the beneficiary by the Washington, D. C., office of this Service, which has 
custody of those files. 

The bill would grant the alien child permanent residence in the United States 
upon payment of the required visa fee. The bill does not provide for the usual 
deduction of the number from the appropriate immigration quota. 

As a quota immigrant the child would be chargeable to the quota of Japan. 

Sincerely, 


s à 
Ke en COmmissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re HELEN AGNes Buiais (JUNKO FurRAKAWA), BENEFICIARY 


ое 5. 1900 


The beneficiary’s name prior to her adoption was Junko Farakawa. She is 
a 4-year-old orphan, a native and citizen of Japan, who was born on October 13, 
1950, at Sapporo, Hokkaido, Japan. 

The beneficiary’s adoptive parents, Mr. and Mrs. Blais, are citizens of th 
United States. Mr. La Vern Robert Blais was born on May 27, 1928, at Faribault, 
Minn. His wife, Mrs. Evelyn Sabine Matthews Blais, was born on January 21, 
1927, at Laurel, Miss. Mr. and Mrs. Blais were married on November 1, 1949, 
at Laurel, Miss. They have no children of their own. Mrs. Blais is a housewife 
Mr. Blais has been a member of the United States Army since June 10, 1946 
His serial number is RA17172788. His present rating is that of sergeant. His 
income is $4,200 per year. 

Mr. Blais states that he adopted the beneficiary in Japan while he was stationed 
there with the United States Army and that prior to adoption of the beneficiary 
he had adopted two other Japanese orphan children and had obtained for them 
special nonquota immigrant visas issued under the provisions of the Refuges 
Relief Act of 1953. However, when Mr. Blais applied to the American con 
sulate in Tokyo, Japan, for another such visa to be issued to the beneficiary, 
he was informed that the provisions of the Refugee Relief Act restrict the num 
ber of such special nonquota immigrant visas which may be issued to eligible 
orphans adopted by one United States citizen and spouse to two such visas 
The beneficiary was issued a nonimmigrant visa and admitted to the United States 
as a visitor at Seattle, Wash., on March 14, 1955. 

The beneficiary resides with her adoptive parents, a stepbrother and a step- 
sister at 14 Monticello Road, Alexandria, Va. 


Senator Hubert H. Humphrey, the author of the bill, submitted the 

following information in support of the bill: 
UNITED STATES SENATE, 
June 30, 1955. 
Re 8. 1900 
Senator HARLEY M. KILGORE, ; 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

DEAR SENATOR KILGORE: In connection with the bill, S. 1900, which I have 
introduced for the relief of Helen Agnes Blais (Junko Furakawa), I am forwarding 
herewith a certified translation of the certificate of her adoption. 

The following facts will be of interest to the members of the Committee on the 
Judiciary. Sergeant and Mrs. LaVern Blais commenced proceedings to adopt 
three orphan alien children during Sergeant Blais’ tour of duty in the Far East 
At that time there was no specified limit on the number of children an American 
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citizen couple could adopt and bring to the United States. Before the proceedings 
could be completed and visa applied for, however, the enabling statute, Public 
Law 162, 838d Congress, expired and the provisions of Public Law 203, 83d Con- 
gress, became effective. This law limits the number of visas that may be issued 
to eligible orphans adopted by any one American citizen and spouse to not more 
than two unless necessary to prevent the separation of brothers and sisters. 

The three children adopted by Sergeant Blais and his wife were unrelated, inso- 
far as could be ascertained upon investigation, and the couple were then faced 
with the dilemma of deciding which of these legally adopted children were to be 
left behind. To make the matter more urgent, Sergeant Blais was scheduled for 
rotation back to the United States within a few weeks, 

After a number of conferences among officials of the Department of State, the 
Justice Department, and members of my staff, visas were issued under the Refugee 
Relief Act of 1953 to two of the children, and the third child, Helen, was allowed 
to accompany the family to the United States without a permanent visa under a 
waiver granted by the Attorney General and the Secretary of State pursuant to 
the authority contained in section 212 (d) (4) of the Immigration and Nationality 
Act. Though the child was legally allowed to enter the country, her time is limited 
to 6 months unless her status can be adjusted to that of a permanent resident. 

It is for this purpose that I have introduced the bill upon which I urge the early 
approval of the Congress, 

Sincerely yours, 
HUBERT H. HUMPHREY. 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, March 2, 1955. 
Hon. Husert H. HUMPHREY, 
United States Senate. 

Dear Senator Humeurey: Reference is made to my letter to you dated 
January 3, 1955, relative to your interest in the immigrant visa cases of the three 
adoptive children of Sfe. and Mrs. La Vern R. Blais, one of whom is Helen A 
Blais. 

The Department has now been informed by the American Embassy at Tokyo, 
Japan, that visas under the Refugee Relief Act of 1953, as amended, have been 
issued to the two of these children who were eligible for such visas and that the 
third, Helen, is accompanying the other members of her family to the United 
States without being in possession of a visa, this requirement having been waived 
in her case by the Attorney General and the Secretary of State pursuant to the 
authority contained in section 212 (d) (4) of the Immigration and Nationality 
Act on the basis of an unforeseen emergency 

The Embassy states that the Blais family departed from Japan February 24, 
1955 aboard the MSTS troopship, Mann and that they will arrive at Seattle 
Wash., about March 12, 1955. 

Sincerely yours, 
R. CLYDE LARKIN, 
Chief, Refugee Branch, Visa Office. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 1900) should be enacted. 


O 
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BATH CONGRESS SENATE ў REPORT 
2d Session No. 1617 


ANKE NABER 


Marcu 5 (legislative day, Marcu 2), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastuanp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


{To accompany 8. 2103] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 2103) for the relief of Anke Naber, having considered the same, 


reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to provide for the admission into the 
United States of the fiance of a United States citizen serviceman, so 
that she may marry her citizen fiance and thereafter reside in the 
United States. 

STATEMENT OF ACTS 


The beneficiary of the bill is a 32-year-old native and citizen of the 
Netherlands, who presently resides in Rabat, French Morocco, where 
she is employed as a telephone operator by the United States Air 
Force. She is engaged to marry Lt. Jack B. Stewart, a United States 
citizen serviceman, who is presently stationed at Travis Air Force 
ase, Fairfield, Calif. 

A letter, with attached memorandum, dated October 26, 1955, to 
the chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
the case, reads as follows: 
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ANKE NABER 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., October 26, 1956. 
Hon. HarLey M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

DEAR SENATOR: In response to your request for a report relative to the bill 
(S. 2103) for the relief of Anke Naber, there is attached a memorandum of infor- 
mation concerning the beneficiary. This memorandum has been prepared from 
the Immigration and Naturalization Service files relating to the beneficiary by the 
San Francisco, Calif., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would permit the beneficiary to enter the United States as a non- 
immigrant for a temporary period of 3 months, provided, that the administrative 
authorities find that she is coming to the United States with a bona fide intention 
of being married to Jack B. Stewart, a citizen of the United States, and that she 
is otherwise admissible under the immigration laws. The bill provides that if 
the marriage between her and Jack B. Stewart does not occur within 3 months 
after her entry, she shall be required to depart. from the United States and upon 
failure to do so, shall be deported. The bill would also grant her permanent 
residence in the United States upon payment of the required visa fee, provided 
she and Jack B. Stewart are married within 3 months after her centry into the 
United States. 

Sincerely, 
e e Commissioner 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
SERVICE Fires Re ANKB.NABBR, BBNEFICIARY OF 5. 2103 


Information concerning this case was obtained from Mr. Jack B. Stewart, 
finance of beneficiary. 

Anke Naber, a native and citizen of the Netherlands, was born November 18, 
1923. She is single and has never been in the United States. At the present 
time she is ‘residing at No. 3 Rue Bruxelle, apartment 7, Rabat, French Morocco 

The beneficiary speaks English, French, German, Italian, Spanish, and Dutch; 
otherwise her educational background is not known. Presently she is employed 
as a telephone operator by the United States Air Force in French Morocco. 
No information is available as to her income or assets. In some manner Miss 
Naber was separated from her family by war and was reared by her aunt, whose 
name is not known. During World War II she served with the Dutech under- 
ground. According to information on file, the beneficiary applied for an immi- 
gration visa at the American consulate at Casablanca and has been placed on the 
waiting list. 

Mr. Stewart is a citizen of the United States by birth in Milwaukee, Wis., 
March 23, 1922. He was previously married to Ruby Marie Zeiter, which mar- 
riage was terminated by divorce August 7, 1953, in Roswell, N. Mex. He at- 
tended Marquette University in Milwaukee for 2 years, majoring in business 
administration, and at the present time is personnel services officer, Travis Air 
Force Base, Fairfield, Calif. His income is $505 per month and his assets consist 
of a 1954 De Soto station wagon, photographic equipment valued at $1,000, 
$500 in bonds, and $7,500 insurance, 


Senator Alexander Wiley, the author of the bill, has submitted the 


following information in connection with the bill: 
HEADQUARTERS, 3083p AviaTION Depot Grovp, 
FAIRFIELD AIR FORCE STATION, 
Fairfield, Calif., May 5, 1954, 
Hon. ALEXANDER WILEY, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator Witey: I am writing with the hope that you сап be of some 
assistance to me in getting my Dutch fiance, Miss Anke Naber, here to the United 
States so that we may be married. She is residing at 3 Rue Bruxelle, apartment 7, 
Rabat, French Morocco, and is presently employed as a telephone operator in 
Headquarters, 17th Air Force located there. 

The American consulate in French Morocco has conducted a background 
investigation concerning my fiance, and the result was favorable. Her character 
and morals are above reproach, 





ANKE NABER 


I have contacted the Bureau of Immigration and Naturalization in San Fran- 
cisco and they have informed me that the only way I can get her to the United 
States is to go over to Morocco and marry her. I suggested that she be allowed 
to enter on a visitor’s visa and then reenter the United States from Canada or 
Mexico on a nonquota visa after our marriage. I was told that this can no longer 
be done. 

It is very difficult for me to get leave from my unit for a period long enough 
to enable me to make the long trip back to French Morocco. It is also quite 
expensive to travel that distance by commercial aircraft. I must depend on the 
Military Air Transport Service for space-available passage. Past experience 
with aerial hitchhiking on MATS aircraft has met with 100 percent failure and I 
am very hesitant to try again, especially on a trip as far away as French Morocco 

Could you sponsor legislation that would allow her to enter this country for 
the purpose of marriage? If so, could she enter this country on a visitor’s visa, 
be married, and reside here while the legislation is being processed? 

I have served honorably in the Air Force as both officer and airman during the 
periods August 1940 to September 1946, and April 1949 to date. Anything you 
can do to help me bring my fiance to the United States would be greatly 
appreciated. 

My home is 1266 North 45th Street, Milwaukee, Wis. 

Sincerely yours, 
Jack B. STEW ART, 
First Lieutenant, USAF. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 2103) should be enacted. 


O 
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84TH CONGRESS | SENATE REPORT 
2d Session і Ко. 1618 


MARY BOONE LACSON 


Marcu 5 (legislative day, Marcu 2), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


(To accompany S. 2243] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(5, 2243) for the relief of Mary Boone Lacson, having considered the 
same, reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Mary Boone Lacson. The bill provides for 
an appropriate quota deduction and for the payment of the required 
visa fee. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 32-year-old native and citizen of the 
Philippine Islands who last entered the United States on November 8, 
1953, as a visitor. Before her entry into the United States, the 
beneficiary starred in many motion-picture productions in her native 
country. She performed volunteer services with CID and Mutual 
Security Administration making recordings and film shorts, as well as 
being a member of the first volunteer Philippine entertainment group 
to Korea for United Nations troops. Since her entry into the United 
States, the beneficiary has worked with the Voice of America, and given 
many performances ‘for educational and charitable groups. If per- 
mitted to remain in this country, the beneficiary hopes to dedicate 
her artistry to the furtherance of sound relations and the common 
defense of the United States and the Philippines. 
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2 MARY BOONE LACSON 


A letter, with attached memorandum, dated November 2, 1955, to 
the chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
case, reads as follows: 

Unrrep States DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., November 2, 1956. 
Ноп. НАвткү M. Kincore, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative to the bill 
(S. 2243) for the relief of Mary Boone Lacson, there is attached a memorandum 
of information concerning the beneficiary. This memorandum has been prepared 
from the Immigration and Naturalization Service files relating to the beneficiary 
by the New York, N. Y., office ef this Service, which has custody of those files 

The bill would grant the beneficiary the status of a permanent resident of the 
United States upon payment of the required visa fee. It would also direct that 
one number be deducted from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota for the Philippines. 

Sincerely, 


, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fines Re Mary Boone Lacson, BENEFICIARY OF З. 2243 


The beneficiary, Mary Boone Lacson, also known as Erlinda Cortes, a native 
and citizen of the Philippines, was born on January 5, 1924. Her marriage to 
Alexander Lacson, Jr., a citizen of the Philippines, terminated in divorce on 
December 24, 1953, at Las Vegas, Nev. A daughter, Alexandra Lacson, agi 
6%, is a citizen and resident of the Philippines, where she resides with her father. 
The beneficiary resides at 325 East 54th Street, New York City. She has had 
the equivalent of a high-school education in her native country. The beneficiary 
is an actress and since her arrival in the United States has taken courses in tele- 
vision and 16-millimeter film productions. She has savings of $10,000 held in 
trust for her in the Philippines and an interest in her late parent’s estate valued 
at $25,000, from which she draws a monthly income of $300. Mrs. Lacson’s 
half-sister is a citizen and resident of the United States. Her 5 brothers and І 
sister are citizens and residents of the Philippines. 

The beneficiary entered the United States at Honolulu, T. H., on November 8, 
1953, at which time she was admitted as a visitor. She has received several ex- 
tensions of her temporary stay, the last of which expired on July 30, 1955. Sines 
she has not departed, deportation proceedings will be instituted 


Senator Harley M. Kilgore, the author of the bill, submitted the 
following information in support of the bill: 
WASHINGTON 6, D. С. June 1. 1955. 


Memorandum for Hon. Harley M. Kilgore, chairman, Committee on the 
Judiciary, United States Senate 
Re bill for the relief of Mary Boone Lascon 


SUPPORTING DATA 


Mary Boone Lacson is a citizen of the Republic of the Philippines and is in 
the United States on a student visa (V-385251, classification B-2, issued at the 
American Embassy, Manila, November 2, 1953, by Consul Frank Burnett 
Miss Lacson, however, is not under any of our so-called student exchange 
programs. 

Miss Lacson’s visa has been extended in Nety York City periodically since the 
first such action there on January 25, 1954. Those extensions were given in 
connection with her enrollment at the SRT—TV Studios. a school that teaches 
television production and techniques. 

Miss Lacson has now graduated with honors from the aforesaid З ВТ-ТУ 
Studios and she wishes to make her permanent residence in the United States 
and become a citizen here. 

As Miss Lacson (known on the stage as Erlinda Cortes) is the only Filipino 
actress in the United States, and in view of her very special skill, training, and 





MARY BOONE LACSON 


high education and her wide popularity and impeccable personal reputation in 
the islands, a bill for her immigration relief would be entirely consonant with 
the best interests of the United States and with its relationship to the Republic 
of the Philippines. 

In order to appreciate the unusual talent for public service with which Miss 
Lacson is gifted, attention is invited to her accomplishments in the Philippines 
and Korea for our military service and to her important contributions to our 
national defense program since she arrived in the United States, as follows: 

(1) In the Philippines and Korea prior to her coming to the United States (1945-88) 

(a) CID investigator, assignment United States Army base censor; censor of 
United States Army mail, base censor, simultaneous with CID assignment; 
United States Army radio station WVTM receptionist; United States Army 
Special Services vocalist and entertainer—servicemen shows. 

(5) Philippine motion-picture star member, first volunteer Philippine entertain- 
ment group to Korea for United Nations troops (even during the Christmas 
holidays). 

(с) Volunteer service for the Mutual Security Administration and Phileusa; 
recordings and film shorts for their booths at the Manila International Fair, and 
educational films; volunteer service as leading lady for the USIS anti-Communist 
play Darkness at Noon (which she did despite dire Communist HUK threats 
and warnings); and star of USIS full-feature film Ang Bagong Maestra (The New 
Schoolteacher), filmed in the Philippines and released in 1954, which effectively 
dramatized the role that citizens must take in helping to build an active and 
informed government. 

(2) In the United States after her arrival in New York City (1954-55) 

Miss Lacson, as Erlinda Cortes, the name by which she has become renowned 
as a theatrical and motion-picture star in the Philippines, (a) made recordings of 
America Calling the Philippines and a short-subject film for Voice of America; 
(b) represented the Philippines during United Nations Week; (c) made television 
guest appearances on Bataan Day, April 8, and on behalf of the Liberty Wells 
campaign; (d) performed in and MC’d the Associated Philippine Artists Cultural 
Exhibition at the Carnegie Endowment Center; (e) worked with the Philippine 
community presentation at the International Women’s Exposition at the 33d 
Street Armory, New York; (f) starred in the Jose Rizal Day program at the 
Master’s Institute given by the Philippine Communities of New York and New 
Jersey; (g) gave many other performances for charity and for the furtherance of 
American-Philippines good relations; and (h) gave numerous newspaper, magazine, 
radio, and television interviews on life in the Philippines, the Philippine motion- 
picture industry and the traditional theater of the Philippines. 

Miss Lacson has financed her stay and studies in the United States by her own 
savings in pesos which have been transmitted to her through a small student- 
dollar allocation fund in the Philippines. The many theatrical and government 
representatives with whom Miss Lacson (Erlinda Cortes) has worked since she 
has been in the United States have assured her of a wide and continuing need for 
her artistic services here. Indeed, roles which are uniquely suited to her gifts 
already have been discussed for television and films. 

Miss Lacson refuses to be one of that well-known group of “foreign stars’? who 
find the United States a wonderful place ‘‘to get dollars they spend back home.” 
She wants to make the United States her permanent home, become a citizen of 
this country and dedicate her unusual artistry, training, and talents to the further- 
ance of sound relations between and the common defense of the United States and 
the Philippines. 

In order to attest further the rich background of culture, talent, and capacity 
for public service this Filipino artist now brings to the United States for perman- 
ent investment here, a detailed summary of her professional career in motion 
pictures, the legitimate theater, radio, Philippine Government service, United 
States Government service, and community service and of her awards, training 
and languages is attached hereto and made a part hereof by reference. 

Respectfully submitted, 

MıLTON CARR FERGUSON, 
Attorney and Counsel for Mary Boone Lacson (Erlinda Cortes). 
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MARY BOONE LACSON 


ERLINDA CORTES 


Permanent address: 1218-B Pennsylvania Avenue, Manila, Phillipines. 
Occupation: Actress—stage, screen, radio; director and production consultant— 
motion pictures, documentary films, television, 


Motion pictures 

Starred in 24 films with 5 major Philippine studios, including LVN Pictures 
Inc.; Fernando Poe Productions; Premiere, Inc.; Royal Productions, Inc.; an 
Lebron, Inc. Also starred in films made by independent producers. 

Served as technical adviser and also starred in full-length feature film, Bagong 
Maestra, made by United States Information Service. 

Played leading roles in several short educational documentaries made by the 
Mutual Security Administration. 

Served as technical adviser and played leading role in industrial documentary 
shorts made for Procter & Gamble, Philippines. 

Supporting role in 20th Century Fox American Guerilla in the Philippines. 
Legitimate threater 

Feminine lead, United States Information Service production of Darkness 
At Noon. 

Leading lady in major repertory company touring the Philippines presenting a 
group of plays in Tagalog and Visayan. 

Guest star appearances in University of the Philippines dramatic school 
productions. 

Member, Manila Civic Theater Group. 


Radio 
Lux Radio Theater; 2 years as leading lady on station DZRH, Manila. 
Regular appearances on Camay Theater of the Air, sponsored by Camay Soap, 
over station DZBB, Manila. 
Other dramatic and musical shows, soap operas, etc., over Manila stations. 
Member, Barangay Theater Guild which presents regular broadcasts over 
station DZPI, Manila. 


Philippine Government service 
Member, first volunteer group of entertainers who went to Korea to entertain 
Philippine and other U. N. troops in the field. 


United States Government service 

Base mail censor, United States Army, Manila; CID investigator, United States 
Army, Manila; special liaison, station WTVM, United States Army radio station, 
Manila; singer, United States Army Special Services, 
Awards 

Philippine Federation of Women’s Clubs award for best performance of the 
year in The End of the Road. | 

Award of Merit from Armed Forces of the Philippines for services in Korea. 

Nominee for “Famas” award for role in Bagong Maestra, 1954. 


Training 

Graduate, School of Radio and Television, New York: courses in television 
production and direction. 

City College of New York: Course in fundamentals of documentary film pro- 
duction. : 

Technical observer on New York radio and television shows such as Big Payoff, 
Garry Moore Show, Captain Video, Strike It Rich, and others. 
Languages 

English, Spanish, Tagalog, Visayan. 
Community service 

Honorary member, Philippine Red Cross; honorary member, Anti-Tuberculosis 
League; assisted Community Chest in fund-raising programs; Manila Civic 
Theatre Group. 

The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 2243) should be enacted. 


O 
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TAKAKO IBA 


Marcu 5 (legislative day, Marcm 2), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 2327] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 2327) for the relief of Takako Iba, having considered the same, 
reports favorably thereon without amendment and recommends that 
the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to enable the fiance of a United States 
citizen veteran of our Armed Forces to enter the United States for 
the purpose of marrying her citizen fiance and to thereafter reside in 

‘he United States. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 25-year-old native and citizen of 
Japan who has never been in the United States. She is engaged to a 
United States citizen veteran of our Armed Forces and she is presently 
employed by the United States Army engineers in Fuchinobe, Japan. 
It is stated that official approval of their marriage was not obtained 
in time for the beneficiary to accompany him to the United States. 
He is 25 years old and resides with his mother in Levittown, Pa., and 
is presently employed in Philadelphia, Pa. 

A letter, with attached memorandum, dated December 1, 1955, to 
the chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of the Immigration and Naturalization Service with 
reference to the bill reads as follows: 
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TAKAKO IBA 


Unirmp States DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., December 1, 1955. 
Hon. HarLeEyY M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. С, 

DEAR SENATOR: In response to your request for a report relative to the bill 
(S. 2327) for the relief of Takako Iba, there is attached a memorandum of informa- 
tion concerning the beneficiary. This memorandum has been prepared from the 
Immigration and Naturalization Service files relating to the beneficiary by the 
Philadelphia, Pa., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would permit the beneficiary to obtain a nonimmigrant visa and 
temporary admission into the United States for a period of 3 months, provided 
that she is found to be coming to the United States with a bona fide intention of 
being married to her fiance, Goddard Friel, a citizen of the United States, and 
that she is found otherwise admissible under the immigration laws. In addition, 
the bill would provide that in the event the marriage between Goddard Friel and 
the beneficiary does not occur within 3 months after her entry, the beneficiary 
shall be required to depart from the United States and upon failure to do so shall 
be deported pursuant to law. If the marriage does occur within the 3-month 
period, the Attorney General is authorized and directed to record the beneficiary’s 
lawful admission for permanent residence as of the date of the payment of the re- 
quired visa fee. 

Sincerely, 
Comn 1881:00116Т. 


MEMORANDUM OF INFORMATION From IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
SERVICE Fires Re TAKAKO IBA, BENEFICIARY OF 8. 2327 

The beneficiary is a native and citizen of Japan. She was born on October 1, 
1930, in Japan. She has never been in the United States. The beneficiary is 
single and resides with her parents at 994 Shimosueyoshi-Cho, Yokohama-shi, 
Tsurumi-Ku, Kana Gawa-Ken, Honshi, Japan. She has 2 brothers and 2 sisters 
who also reside in Japan. Miss Iba completed elementary school and thereafter 
did clerical work for the United States Army Depot at Yokohama, Japan, from 
1951 іо 1953. She is presently employed by the United States Army Engineers 
Supply Depot at Fuchinobe, Japan, as a mail and files clerk 

The beneficiary’s fiance, Goddard Friel, is a citizen of the United States. He 
was born on May 30, 1929, at Philadelphia, Pa. His father is deceased. Не 
resides with his mother at 85 Pumpkin Hill Road, Levittown, Pa. Mr. Friel 
served in the United States Army from April 1951 to January 1954, at which time 
he was honorably discharged as a corporal. He states he met Miss [ba while he 
was stationed with the United States Army in Japan and that he applied to the 
United States Army for permission to marry her. However, he was unable to 
fulfill the Army requirements for such marriage prior to his return to the United 
States. He states it is his intention to marry the beneficiary upon her admission 
to the United States. Mr. Friel is presently employed as a shop checker and 
apprentice machinist at the Frankford Arsenal, Philadelphia, Pa., at a salary of 
approximately $65 per week. He also receives $40 per month for on-the-job 
training from the Veterans’ Administration. 


Senator Edward Martin, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in connection with the case, among 
which is the following letter: 


PHILADELPHIA, PA., October 9, 1954. 
Hon. EDWARD MARTIN, 
United States Senate, 
Washington, D. C. 

Dear Senator Martin: I have received your prompt reply of October 6, in 
reply to my letter of October 1. 

I infer from your reply that the language of my letter was not sufficiently clear. 
I shall try to give you the essential background in order to put the situation in 
its true perspective. I shall quote from both my letter and your reply. 

Your letter: “Your letter does not tell me why your marriage request was not 
acceptable to the military authorities.” 

My letter: “* * * the Army’s unofficial policy was one of calculated obstruc- 
tion.” When Miss Iba accepted my proposal, I set about gathering the marriage 
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documents required by regulations existing at that time. It took them 2 weeks 
to supply me with a mimeographed sheet which listed the various forms and the 
requirements for each. The sheet contained an acknowledgement that there 
were no standard forms for many of the required papers. In some instances the 
form was left to the discretion of the individual, so long as the required information 
was present in the document. The procedure was designed by Central Command. 
It might be significant that Central Command was headed by General Castner 
(or Kastner), whose commode-kicking, drawer-spilling, cushion-hurling, door- 
slamming, picture-smashing conduct during inspections embarrassed even 
Regular Army officers. 

The instruction sheet called for three copies of everything: family register of 
fiance, character affidavits, chaplain’s statement, police affidavits, health certifi- 
cates, English translations of all documents, ete. It took me quite some time to 
gather all of these, for I was not allowed to leave my duty station for the purpose. 
When I had three copies of everything, including photographs, I tried to submit 
them. I was told that the clerk who handled such documents (he was evidently 
indispensable) was on leave for 2 weeks. When at last the clerk returned, he 
informed me that I could not be married without the permission of the company 
commander. The company commander suggested that I think it over for at least 
2 more weeks, and then see him again. The days passed. Once more I presented 
my papers to the clerk. He told me that he would send for me when the papers 
returned from higher headquarters. After about 3 more weeks of waiting, I again 
went to the clerk and inquired about the papers. He indicated a file basket, and 
told me that there had evidently been a mistake in the instruction sheet—four 
copies were required. It took me about a week to secure the extra copies. 

At this point I must explain that I had voluntarily extended my tour of duty 
as a result of my acquantance with Miss Iba. Marriages of servicemen to Jap- 
anese nationals were often defeated by time—or lack of it. Such a marriage would 
not be approved unless the serviceman could show that he had known his fiance 
for a period of from 6 to 9 months. The marriage papers took from 4 to 5 months 
unless hand carried—a practice which the Army seldom permitted—and the visa 
application could not be processed in anything less than 3 months. The docu- 
ments required for the visa were similar to those required for the marriage papers, 
but visas were processed faster. A Japanese-American friend of mine (who started 
a month before I did) got his marriage papers through the mill in a record 2% 
months. The marriage of a Japanese-American to a Japanese national was seldom 
opposed. In my case, I received no encouragement or sympathetic aid whatsoever. 

| submitted my marriage papers, now increased to four copies each, to the 
clerk, and again I was told ‘‘I’ll send for you.” By then I was rather impatient, 
and I gave him only 2 weeks before I inquired again. He told me that higher 
headquarters had just upped the requirements to six copies. Now you may 
imagine that such documents, complete with notarized translations were not 
easy to come by; and it is very embarrassing to return again and again to the 
same people for more copies of statements and affidavits. Once again I handed 
my papers to the clerk—six copies of everything. He rejected them at once— 
the photographs were a quarter inch short of the required size. I told him that 
the photographs had been taken by a professional who specialized in photos for 
passports and the like. It took me about a week to convince him that the pictures 
would do. The papers went up through channels; they came back through 
channels—the affidavits were not in the proper form. Believe me, Senator, when 
I say that there was nothing wrong with the affidavits. No prescribed form for 
such affidavits existed, according to the instruction sheet. The affidavits which 
I submitted contained all the required information and were legal, acceptable 
documents. Nevertheless, I obtained new affidavits in six copies, using a previ- 
ously accepted affidavit as a model. Six copies went up, and six came down— 
slightly the worse for wear. The translator had failed to make his signature in 
English as well as Japanese on the translations 

And that, Senator, is when my fiancee came down with pneumonia. 

When at last her doctor pronounced her recovered, I again presented myself 
before the clerk’s desk, only to be told by a complete stranger that the former 
marriage clerk had been sent to Camp Drake and that marriage papers were now 
the concern of a Wac sergeant in battalion headquarters. Generally speaking, 
Senator, the Wacs did not approve of GI marriages to Japanese women. They 
were, in fact, vocal advocates of a strict “Buy American” policy. 

The Wac sergeant was not familiar with my case; she didn’t even know where 
my papers were. I found them, together with several other sets of marriage 
papers, in a file drawer in the orderly room. 


90006°—57 S. Rept., 84-2, vol. G——— 62 
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4 ТАКАКО ІВА 


At that point, I had only a month or two until my estimated departure date. 
I was prevented by regulations from extending again, and I could not see my way 
clear to enlist for 3 more years as a second-class citizen in the United States Army. 

My letter: ‘I cannot go to Japan without forfeiting my job, * * *’ Which 
is to say, Senator, that I cannot go to Japan as vou suggested. I am in the 
employ of the Federal Government, and I will sacrifice my permanent status and 
my labor grade by leaving for Japan. Jobs are at a premium now; and if I 
expect to support a wife, I must have a good one. Furthermore, were I to 
embark for Japan, I would require enough money for 3 passages, instead of just 1. 
I would require my fare both ways, and Miss Iba’s fare one way. The trip is an 
expensive one. 

four letter: “The easiest way would be for you to return to Japan and there 
is no law preventing you from accomplishing this purpose.” No, Senator, but 
there might as well be. 

Your letter: ‘““There is no reason, at this point, why Miss Iba should be given an 
immigration preference over thousands of other Japanese citizens who would be 
interested in coming to the United States.” and ‘‘* * * in this case the alien has 
no claim upon the United States * * *.’’ Senator, the desire for Miss Iba’s 
immigration originates with myself; it does not originate with an alien. These 
thousands of other Japanese, of whom you speak, undoubtedly wish to enter the 
United States; but these aliens have no claim upon the Government of the United 
States. I hope, Senator, that an American citizen has some claim upon his 
country—insofar as the admittance of his bride-to-be is concerned. In this case, 
the desire for the immigration of an alien originates with a citizen of this country, 
not with an alien. Iam not asking for a privilege, Senator; I am asking for justice. 
I can appreciate that private bills are difficult to pass in Congress, but in this case 
a man’s wife hangs in the balance. Under the circumstances, a private bill is my 
only alternative, my only hope. Among those who see a private bill as the only 
solution to my problem is Mr. Masaoka, of the Japanese-American Citizens 
League. He will not remember me, for I spoke to him only briefly on the phone 
during a weekend in Washington, D. C.; but I am sure that he will confirm my 
appraisal of the Army’s policies with regard to the marriages of servicemen to 
orientals. The “marriage’’ paper routine covers the same ground as an applica- 
tion for a visa, and is entirely unnecessary, it is designed solely to discourage and 
obstruct marriages between servicemen and aliens. In my case, the device 
succeeded admirably. 

Once more begging your favorable action in this matter, I remain, 

Sincerely yours, 
Н. Сорравр РвіЕі, 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 2327) should be enacted. 


O 
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CHARLES BLACK, ALSO KNOWN AS JOSEPH CLARK 
Marcu 5 (legislative day, Marcu 2), 1956.—-Ordered to be printed 


Mr. EFastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


{To accompany 5. 2371] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 2371) for the relief of Charles Black, also known as Joseph Clark, 
having considered the same, reports favorably thereon without 
amendment and recommends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is waive the excluding provision of existing 
law relating to one who has entered the United States by fraud in 
behalf of the husband of a United States citizen. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 30-year-old native of Jamaica and 
a British subject whose only entry into the United States was at 
Miami, Fla., on April 26, 1947, when he was admitted as an agri- 
cultural laborer, at which time he used the work permit of another 
person who was unable to use it on account of illness. He was injured 
in an automobile accident October 14, 1949, and was hospitalized 
with a broken neck to July 4, 1950. The beneficiary married on 
October 25, 1952, to a legal resident of the United States, who has 
since been naturalized. He voluntarily departed from the United 
States March 4, 1955 and is presently residing at Spanish Town, 
Jamaica. They have a United States citizen child who was born 
November 9, 1954. Without the waiver provided for in the bill, 
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the beneficiary will be unable to enter the United States to provide 
for his family. 

A letter, with attached memorandum, dated October 25, 1955 to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of the Immigration and Naturalization Service with refer- 
ence to the bill reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington D. C., October 25, 1955 
Hon. HARLEY M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative to the bill 
(S. 2371) for the relief of Charles Black, also known as Joseph Clark, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Naturalization 
Service files relating to the beneficiary by the Hartford, Conn., office of this 
Service which has custody of those files. 

The bill would -provide that notwithstanding the provisions of section 212 
(a) (19) of the Immigration and Nationality Act, the beneficiary may be admitted 
to the United States for permanent residence if he is found to be otherwise 
admissible under the act. It would further provide that this exemption shall 
apply only to grounds for exclusion of which the Secretary of State or the Attorney 
General had knowledge prior to enactment. 

Sincerely, 
Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires RE CHARLES BLACK ALSO KNOWN AS JOSEPH CLARK, BENE- 
FICIARY OF S5. 2371. 


Information concerning this case was obtained from Phyllis Black, the bene- 
ficiary’s wife. 

Charles Black, who has also been known as Joseph Clarke and Joseph Clark, 
is a native of Jamaica, British West Indes, and a British subject. He was born 
on September 15, 1925, at Spanish Town, Jamaica, and now resides there at 35 
Wellington Street. 

The beneficiary married Phyllis Black, nee Gayle, at Hartford, Conn., on 
October 25, 1952. They have one child, Leslie Morgan Black, who was born at 
Hartford on November 9, 1954, and who lives with his mother at 31 Acton 
Street, Hartford. The beneficiary attended school for 7 vears in Jamaica. His 
usual occupation is that of laborer but he is presently unemployed. He and his 
wife jointly own their home at Hartford valued at $17,500 in which they have an 
equity of $8,500. They also have $1,000 in cash, furniture worth about $2,000, 
and personal belongings valued at $1,500. Mr. Black’s wife and child are his 
only relatives in the United States. His parents, 3 sisters, and 4 brothers live 
in Jamaica. The beneficiary resided in the United States from April 26, 1947 
to March 4, 1955. 

According to Service files, the beneficiary's only entry to the United States 
was at Miami, Fla., on April 26, 1947, when he was admitted temporarily to 
perform agricultural labor under the name of Joseph Clarke. Mr. Clarke was a 
Jamaican neighbor who was unable to come to the United States because of ill- 
ness and gave his work permit to Mr. Black. On October 14, 1949, the bene- 
бсіагу was involved in an automobile accident in Somers, Conn., and suffered 
a broken neck. He was hospitalized to July 4, 1950. He was notified by the 
liaison agent of the British Labor Department at Hartford, Conn., that he was 
scheduled for repatriation on April 28, 1950. Deportation proceedings were 
insututed on August 16, 1950, on the ground that atter admission as an agri- 
cultural worker whose status was subsequently changed to that of a visitor for 
business, he remained in the United States for a longer time than permitted by 
law. In a deportation hearing held on September 26, 1950, he was found de- 
portable on the charge stated in the warrant of arrest and an order entered 
granting him voluntary departure. The beneficiary was given several extensions 
of time to depart because of litigation in connection with the injuries he had 
suffered. The last extension expired March 31, 1955. Huis voluntary departure 
at Miami, Fla., on March 4, 1955, has been verified. 
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Mr. Black was last employed by the Edward Balf Co., Hartford, Conn., as an 
asphalt raker at $85 a week. He worked there from June 1952 to March 1955. 
According to Mrs. Black, the beneficiary was refused an immigrant visa by the 
American consul at Kingston, Jamaica, because he had used the name of Joseph 
Clarke in coming to the United States as an agricultural worker. Our records 
reflect that a visa petition submitted by Mrs. Black was approved on January 25, 
1955, in his behalf as the spouse of an American citizen. У 

Phyllis Black is a citizen of the United States who was naturalized in the 
United States district court, Hartford, Conn., on December 10, 1954. She 
attended school for 7 years in Jamaica. She receives the income from the rentals 
of the 3-family house on Action Street. She is the person primarily interested 
in the bill. 


Senator William A. Purtell, the author of the bill, has submitted 
numerous letters and documents in connection with the case, among 
which are the followin 


g: 
SHILOH BAPTIST CHURCH, 
Hartford, Conn., July 12, 1955 
Senator WILLIAM A. PURTELL, 
Committee on Labor and Public We fare, 
United States Senate, Washington, D. C 

Dear SENATOR PuRTELL: This letter comes in the interest of a very stable, 
industrious, and reliable man—Joseph Clark or Charles Black who came to this 
country under a farm contract in August, 1949. 

This young man told me years ago that his real name was Charles Black and 
not Joseph Clark, as he is known in America. He explained that when Joseph 
Clark’s card came up for American citizenship, the real Joseph Clark could not 
come, so the card was passed on to Black, as has innocently been done in many 
cases, 

Charles Black is married to an American citizen. They have a child born 
November 9, 1954, and have purchased property costing $17,500 at 31 Acton 
Street, Hartford, Conn. There is a $9,600 mortgage on this property at the 
present time. 

Black returned to Jamaica, British West Indies, in order that he might clarify 
the past and reenter the United States on his own. I heartily commend this 
young man as reflecting those virtues which are highly consistent with such a 
favor. 

It is my earnest hope that any committee or legislative group charged with the 
responsibility of evaluating this case, will act favorably in accord with the sincere 
and bona fide merits imbued therein. 

Very sincerely yours, 
1 їовЕНТ А. Моорү 


Тне Еруавр Ваге Со., 
Hartford, Conn., July 12, 1955 
Senator WILLIAM A. PURTELL, 
Senate Chamber, Washington, D. C. 

Dear Sır: This letter is to indicate that Mr. Joseph Black (alias Joseph 
Clark) of 31 Acton Street, Hartford, Conn., social security No. 042-26-2724 has 
been employed by the above company as an asphalt raker since June 2, 1952. 

On February 23, 1955, Mr. Black (alias Mr. Clark) informed this office that he 
was returning at once to Jamacia, British West Indies, for an indefinite period of 
time and would not be available for work to this company until his return to the 
United States. 

In view of the fact that we found this man to be of good character, a steady 
and most reliable worker and having performed his duties to the entire satisfaction 
of this company we advise that work will be available to him on his making 
immediate contact with our office when he returns to this city. 

Yours very truly, 
E. J. Baur, President. 
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CHARLES BLACK, ALSO KNOWN AS JOSEPH CLARE 


Tue SHapr Toracco GRowERS 
AGRICULTURAL AssocIATION, INC., 
Hartford 3, Conn., July 12, 1966. 


Re Charles Black, also known as Joseph Clark 


Hon. WILLIAM A. PURTELL, 
United States Senator, 
Senate Office Building, Washington, Г”. С. 


Dear SENATOR PurTELL: I understand that you have filed a bill in Congress 
to grant release to the above individual so that he may reenter the United States 
as a permanent resident. 

Charles Black, also known as Joseph Clark, came to this country as an agricul- 
tural worker about 7 years ago and while here was injured in an accident involving 
the truck in which he was riding with other agricultural workers. 

Charles Black, also known as Joseph Clark, was a good worker while here, and 
I know of no occasion when he was not law abiding. I believe that he is worthy 
of any consideration you may give him. 

Sincerely, 
Rapes C. Lassoury, Jr., Director, 


Unitep States DEPARTMENT OF JUSTICE, 
UNITED STATES ATTORNEY, DISTRICT or CONNECTICUT, 
Hartford, July 12, 1955. 
Re Charles Black also known as Joseph Clark 
Hon. WILLIAM A. PURTELL, 
United States Senator, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 


Dear SENATOR PuRTELL: I understand that you have filed a bill in Congress 
to grant relief to the above individual so that he may reenter the United States 
as a permanent resident. 

I have know Charles Black, also known as Joseph Clark, for approximately 6 
years. He first came to this country as an agricultural worker, and while here 
was injured in a collision between a truck carrying agricultural workers to a farm 
in Tolland County and another car, and I subsequently represented him in his 
action for the injuries he received. During the course of the several years this 
case was pending in the courts I came to know him very well. He is honest, 
industrious, and law abiding. 

I also knew of the occasion of his marriage to Phyllis Gayle, of Hartford, Conn., 
who was employed at that time at the Hartford Hospital and who also was a 
former resident of Jamaica and is now an American citizen, They have a child 
of their marriage born November 9, 1954. 

I sincerely believe that he is worthy of any consideration that may be given 
him in his application for permanent residence in this country. 

Sincerely yours, 
Simon S. COREN, 
United States Attorney. 


Sranısu Town, July 15, 1966. 
WILLIAM A. PURTELL, 
United States Senator. 


Dear Senator: After receiving your letter sent to Reverend Moody, I there- 
fore complied with your request. I also received a letter, sir, from my wife, 
Mrs. Phyllis Black, stating that she has sent you a few of the required papers. 
Enclosed you will also find my record from Jamaica. In 1947 a friend received a 
card requesting him to go as a farmworker to the United States. He was sick 
and not able to go. He then gave the card to me. This man’s name is Joseph 
Clark. After staying in the United States for 8 years, I told my story to the 
immigration in Hartford, Conn., about how I got the card. My story was 
acceptable and I got married in 1952 and then made application through my wife 
for a visa. My application was accepted and sent to Jamaica to the United 
States consul. 

After arriving in the South March 1955, I went to the consul. After hearing 
my case, the consul general told me because of the new law they could not let me 
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go back to the United States unless Congress approved and sent him the approval 
back in Jamaica. So that’s my story, sir. I am married and have a little boy 
and a house and a nice job upon my return. I owed the bank over $9,000 on the 
house and since I left there, my wife scarcely can manage things. It’s just too 
much for her. My mother and two little brothers are here on the island and I 
am dependent upon them. Sir, I am praying and hoping that you will work 
things out for me. That’s my only hope. I must say thanks for the wonderful 
work that you have done for me, while I wait, sir, upon the result. 
While I remain, 


(Signed) CHARLEs Brack. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 2371) should be enacted. 


О 
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г. Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


(То accompany Ў. 2381] 


fae eee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 2381) for the relief of Dr. Mahmood Sajjadi, having considered the 
same, re бы favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 
PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Dr. Mahmood Sajjadi. The bill provides for 
an appropriate quota deduction and for the payment of the required 
visa fee, 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 30-vear-old native and citizen of Iran, 
who last entered the United States on December 1, 1947, as. a student. 
On March 19, 1954, the beneficiary was graduated from the University 
of Chicago School of Medicine and has since served as an intern at 
Cook County Hospital in Chicago. The beneficiary has been offered 
the opportunity of practicing medicine in San Jose, Ill., inasmuch as 
the doctor who has served this community has been called for service 
in the Armed Forces. Residents of the community are most anxious 
that Dr. Sajjadi’s status be adjusted to that of a permanent resident, 
so that he can begin his work. Although it would appear that the 
beneficiary could qualify for a first prefere nee in the issuance of an 
immigration visa, in view of the urgent need for his services in the 
community of San Jose, Ill., the committee feels that enactment of 
this legislation is warranted, 
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DR. MAHMOOD SAJJADI 


A letter, with attached memorandum, dated November 8, 1955, to 
the chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., November 8, 1956. 
Hon. HARLEY M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative to the bill 
(S. 2381) for the relief of Dr. Mahmood Sajjadi, there is attached a memorandum 
of information concerning the beneficiary. This memorandum has been prepared 
from the Immigration and Naturalization Service files relating to the beneficiary 
by the Chicago, Ill., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the United States 
upon payment of the required visa fee. It would also direct that one number be 
deducted from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota of Iran. 

Sincerely, 
, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re Doctor MAnMoop Sajsapi, BENEFICIARY oF 8. 2381 


The beneficiary, Dr. Mahmood Sajjadi, a native and citizen of Iran, was born 
on August 13, 1925. He has never married. He resides at 720 South Wolcott 
Avenue, Chicago, Ill., and is employed as an intern at Cook County Hospital 
Chicago, Ill. 

Dr. Sajjadi is a graduate of the University of Chicago School of Medicine. He 
receives a salary of $25 per month, has savings in amount of $1,500 and other 
personal property valued at $1,500. He has an uncle serving in the United States 
Army. His parents, a brother, and two sisters reside in Iran. 

The beneficiary entered the United States at New York, N. Y., on December 1, 
1947, as a student. Extensions of temporary stay were authorized to December 31, 
1955. A warrant of arrest in deportation proceedings was issued on September 13, 
1955, on the ground that he had failed to maintain his student status. A hearing 
under the warrant of arrest was scheduled to be held on September 26, 1955. 

The beneficiary has had no military service and is not required to be registered 
under the Universal Military Training and Service Act. 


Senator Everett M. Dirksen, the author of the bill, has submitted 
the following information in support of the bill: 


VILLAGE OF SAN JOSE, 
San Jose, IU., June 18, 1955. 
Hon. EvErerr McKINLEY DIRKSEN, 
United States Senator, 
Washington, D. C. 


Dear Senator: We hand you herewith supporting data concerning the wish of 
Dr. Mahmood Sajjadi, to locate at San Jose for the purpose of serving the com- 
munity in the practice of medicine during the absence of our Dr. Dean Hauter who 
has been called by the United States Air Force to serve his country for a period of 
2 years, the enclosed documents are self-explanatory and are submitted for your 
information and help in making it possible for us to have the services of a physician 
in our village. 

You will note that Dr. Sajjadi is a citizen of Iran and must have his present 
status changed from ‘‘that of a student” to that of “permanent” visa in order that 
he may practice in our State. I am not familiar with what must be done to make 
this possible, however, I can assure you that we will appreciate your help in doing 
everything possible to permit him to locate in our village and care for the needs 
of those needing medical attention. 

I believe you are personally acquainted with our former, Dr. Dean Hauter, 
who comes from the Hauter family at Morton, Ill. He intends returning to San 
Jose when he has served his time in the Armed Forces which will be 2 years, and 
the arrangement between he and Dr. Sajjadi is that the latter take over his 
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office and practice until he, Dr. Hauter, returns. This is a fine thing for our 
community and as the need is urgent we trust that you will again favor us by 
giving this your usual prompt attention. 
Thanking you and awaiting your reply, we remain, 
Sincerely, and with kind personal regards, 
GEORGE B. WIEMER, 
President, Board of Trustees. 


СнісаАво, Іш.., Јипе 15, 1955. 
To Whom It May Concern: 

This is a brief statement concerning my background and future plans. 

I was born and received my early education in Iran and came to this country 
for medical education approximately 8 years ago with a student visa. I received 
the degree of doctor of medicine from the University of Chicago in March 1954. 
At the present time I am interning at the Cook County Hospital in Chicago 
which will qualify me to practice medicine in the State of Illinois by the end 
of this month. 

I am extremely interested in the opportunity offered me by your community 
to practice medicine. However, in order to do so my present visa, which will 
expire in December 1955, must be changed to that of a permanent resident. If 
the visa is changed I would be most happy to begin practicing as soon as possible. 

I am very anxious to become an American citizen because of the great love I 
developed for this country and people in the past 8 years. 

Sincerely yours, 
М. Sagssap1, М. D. 


The above statement from Dr. M. Sajjadi, M. D., made to “Whom it may 
concern” was received by the committee of the San Jose Community Council on 
June 17, 1955. 


GEORGE B. WIEMER, 
Chairman, Committee on Medical Service for the Community. 


THE AMERICAN NATIONAL RED Cross, 
Mason CounTY CHAPTER, 
San Jose, Ill., June 18, 1955. 
Hon. Everetr M. Dirksen, 
United States Senator from Illinois, 
Washington, D. C. 


My Dear Senator: On May 28, 1955, Dr. Dean A. Hauter, the practicing 
physician from this community, was called by the United States Air Force to 
serve his country for 2 years, which is necessary and understood in the light of 
present extenuating world conditions of tension. 

The village of San Jose has a population of some 500 people, and it serves a 
farm area of a total aggregate of 1,200 to 1,500 persons. It is situated on the 
edge of 3 counties, and is 25 miles from the nearest hospital facilities which are 
located in the cities of Lincoln and your town of Pekin. 

It is obvious that the need for a doctor in this locality is a must, to maintain 
the essential welfare of these people. The folks here have taken the proper 
remedial action to overcome this community handicap in their medical service 
by securing the promise of Dr. Mahmood Sajjadi, who will finish his internship 
at the Cook County Hospital in Chicago on : 30, 1955, to serve in this area 
at San Jose until the return of Dr. Hauter in 2 years. 

The obstacle is that Dr. Sajjadi is a native of Iran and came to this country 
8 years ago for medical education on a student visa. This visa will expire in 
December 1955, and unless it can be changed to that of permanent resident, this 
ee will not be in a position to serve in the important task that needs be done 

ere. 

Therefore, I pray your intervention in this matter in behalf of the people 
concerned, to secure the young doctor’s permission to practice here until the 
return of the regular doctor. 

With kindest personal regards, 

Sincerely, 
CYRIL C. GUMBINGER, 
County Chairman, 
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Community Councn,, 
San Jose, [ll., June 18, 1955. 


Dear Senator Dirksen: Our local doctor, Dean A. Hauter, was called to 
active military service several weeks ago for a period of 2 years. It was his desire 
as well as ours that a replacement be secured to take his practice over. The need 
for a doctor in our community is great. At the present time besides our doctor 
being in service there are 2 doctors from Mason City in service and 1 from Green 
Valley. Mason City is 12 miles to the southwest and Green Valley is 8 miles to 
the north of San Jose, 

Our former Dr. Hauter recommended a friend of his that he has known for a 
good many years. A fellow he deems to be of very fine character and well suited 
for the job. A man that he thinks deserves a break. ‘The doctor that he has 
recommended is a Dr. Mahmood Sajjadi, a native of [ran that has been a student 
in the country for 8 years. He graduated from the University of Chicago on 
March 19 of last year 1954. He finishes his internship at the Cook County 
Hospital June 30 of this year 1955. His student visa expires December of this 
year and he desires a permanent residence in this country In securing this we 
are asking your help. Your assistance will be greatly appreciated by this 


community, 
WENDELL J. Wout, Secretary. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 2381) should be enacted. 


О 
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HUA-TUNG LEE (GORDON LEE) AND HIS WIFE, CHI-WAN 
MOW LEE (JANE LEE) 


MArcH 5 (legislative day, Marcu 2), 1956.—Ordered to be printed 


EASTLAND, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
follow ing 


REPORT 
[To accompany S. 2399) 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 2399) for the relief of Hua-Tung Lee (Gordon Lee) and his wife, 
Chi-Wan Mow Lee (Jane Lee), having considered the same, reports 
favorably thereon without amendment and recommends that the bill 
do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Hua-Tung Lee (Gordon Lee) and his wife, 
Chi-Wan Mow Lee (Jane Lee). The bill provides for appropriate 
quota deductions and for the payment of the required visa fees. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are a 39-year-old husband, who is a 
native and citizen of China, and his 35-year-old wife, who is a Chinese 
citizen and a native of Hong Kong. He last entered the United 
States on July 17, 1947, at Rouses Point, N. Y., as a Government 
trainee and his immigration status was subsequently changed on 
October 27, 1949, to a student. He is a highly trained electrical 
engineer who is presently emploved in New York City by an engineer- 
ing firm where, it is stated, his services are needed. The female 
beneficiary last entered the United States on September 9, 1948, at 


San Francisco, Calif., as astudent. She married the male beneficiary 
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on January 5, 1952, and they presently reside in New York City 
with their citizen son who was born on June 9, 1953. The files of 
the committee contain information as to the beneficiaries’ spiritual 
conversion to Christianity and subsequent moral reformation of the 
male beneficiary. 

A letter, with attached memorandum, dated November 16, 1955, 
to the chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of the Immigration and Naturalization Service with 
reference to the bill reads as follows: 


UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., November 16, 1956, 
Hon. HarLey M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


DEAR SENATOR: In response to your request for a report relative to the bill 
S. 2399) for the relief of the Hua-Tung Lee (Gordon Lee) and his wife, Chi-Wan 
Mow Lee (Jane Lee), there is attached a memorandum of information concerning 
the beneficiaries. This memorandum has been prepared from the Immigration 
and Naturalization Service files relating to the beneficiaries by the New York, 
N. Y., office of this Service which has custody of those files. 

The bill would grant these aliens permanent residence in the United States 
upon payment of the required visa fees. It would also direct that two quota 
numbers be deducted from the appropriate immigration quota. 

The beneficiaries are chargeable to the quota for the Chinese, 

Sincerely, 
---------т, Commissioner. 
MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re Hua-Tune Ler (Gorvon Les) anp His Wire, Cai-WaAn 
Mow Lee (Jane Lee), BENEFICIARIES OF PrivaTEe Brut 8. 2399 


The male beneficiary, Hua-Tung Lee, also known as Gordon Lee, a Chinese 
citizen, was born on August 25, 1916, in Yangchow, China. Тһе female benefi- 
ciary, Chi-Wan Mow Lee, also known as Jane Lee, a Chinese citizen, was born 
on June 28, 1920, in Hong Kong, British Crown Colony. They were married at 
New York, N. Y., on January 5, 1952, and have one son, David, born on June 9, 
1953, in New York City. Both wife and child are dependent upon the husband 
for support. They reside at 141-55 85th Road, Jamaica, New York. 

The male beneficiary is an electrical engineer by profession and is presently 
employed as a civil engineer by Kelly Associates, 30 Church Street, New York, 
N. У. He receives a weekly salary of $120. He received a bachelor of science 
degree in electrical engineering from Chiao Tung University, Shanghai, China, 
in 1940 and a master of science degree from the University of Michigan in 1946. 
His technical experience consists of design and development of phone transmitters, 
development work on FM transmitters and receivers, development of high- 
frequency sawtooth wave generating circuits, the study of band width of several 
tvpes of longwave antennae by using reduced models, development work on 
pulsed power transmitter used in a project dealing with investigation of the 
ionosphere, development of various types of sound equipment, and lecturer at 
City College of New York. 

The female beneficiary is a housewife. She received the degree of bachelor of 
arts in political science from Chungking University, Chungking, China, in 1944. 
She attended the Asia Institute, New York, N. Y., from 1948 to 1949 and New 
York University from 1950 to 1954. The combined assets of the beneficiaries 
are valued at $3,500 of which $2,500 is in savings and the remainder in personal 
effects. The male beneficiary has a mother, father, and one sister living in China. 
The whereabouts of a brother and two sisters is unknown. The female beneficiary 
has a mother, father, and two illegitimate children living in China. The where- 
abouts of a sister is unknown. 

The male beneficiary last arrived in the United States on July 17, 1947, at 
Rouses Point, N. Y., as a Government trainee. On October 27, 1949, he was 
granted a change of status to that of a student. He received extensions of stav 
to October 27, 1950. Deportation proceedings were instituted against him on 
March 15, 1951, on the ground that after admission as a Government trainee and 
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a subsequent change of status to a student, he remained in the United States 
longer than permitted. He was found deportable and a warrant of deportation 
was issued on June 19, 1951. On May 16, 1955, his application for relief under 
the provisions of section 6 of the Refugee Relief Act of 1953 was denied because 
he had failed to establish that he was a person of good moral character for the 
preceding 5 years and that he was qualified for admission into the United States in 
view of his excludability under the Immigration and Nationality Act. On June 
21, 1955, his application for a stay of deportation was denied because he had not 
established that his deportation to China would cause him physical persecution. 

The female beneficiary last arrived in the United States on September 9, 1948, 
at San Francisco, Calif., as a student to attend the Asia Institute, New York, 
N. Y. She received extensions of her temporary admission to December 5, 1954. 
On February 8, 1955, her application for relief under the provisions of section 6 
of the Refugee Relief Act of 1953 was denied because it had not been established 
that she was unable to return to the place of her birth, Hong Kong, by reason of 
yersecution or fear of persecution on account of race, religion, or political opinions. 

eportation proceedings were instituted against her on February 25, 1955, on the 
ground that after admission to the United States as a student, she failed to comply 
with the conditions of such status. She was found deportable on this charge 
on March 30, 1955, and granted voluntary departure. 

The male beneficiary was convicted on June 7, 1951, on his plea of guilty in the 
United States District Court, Southern District, New York, N. Y., of knowingly 
making false statements under oath in his application for extension of his tempo- 
rary stay. He was sentenced on June 19, 1951, for 3 months on a 1-count indict- 
ment. He completed his sentence on September 18, 1951. He admitted under 
oath on March 14, 1951, that he committed perjury when applying for ECA aid 
by concealing the fact that he was employed and that he had filed false income- 
tax returns for the vears 1949 and 1950. 

The male beneficiary admitted under oath on August 4, 1955, before an officer 
of this Service that he had been a member of the “A” Association from 1942 
until its dissolution in 1949. He denied that the “ʻA” Association had any political 
significance during the period he had been a member but admitted that the last 
2 or 3 publications he received from the association indicated that it was support- 
ing the Peoples Government of China. He stated that he had never been an 
officer nor had he ever taken an active part in the organization but had been a 
member for social reasons. He testified that he had always been opposed to 
communism both in theory and in fact. 


Senator Herbert H. Lehman, the author of the bill, has submitted 
a number of letters and documents in connection with the case, among 
which are the following: 


STATEMENT OF Hvua-Tunc Lez, Atso KNown As GORDON LEE, IN SUPPORT OF 
5. 2399 


This is a bill introduced into the Senate by Senator Herbert H. Lehman to 
grant permanent residence status to myself and my wife. 

I last entered the United States on July 17, 1947, with a Chinese Nationalist 
passport as a government official (trainee). On October 27, 1949, my status was 
changed to that of a student and my stay extended to October 27, 1950. By 
that time I could not return to China in view of the fact that it had been overrun 
by the Communists, and I am still in the United States. As a matter of fact, 
until April 8, 1955, in accordance with the policy of the United States Govern- 
ment not to permit technically trained Chinese personnel to return to China, I 
was under orders from the United States Government not to leave the United 
States. 

I am married to Chi Wan Mow Lee, also known as Jane Lee, and we have one 
child born of such marriage, an American citizen by birth. 

I am an electrical engineer, having secured my graduate education in the 
United States. I am presently pursuing a part-time course of study at Brooklyn 
Polytechnic Institute in connection with my thesis for my doctorate. From 
February 1952 until August 1954, I was a lecturer on electronics in the electrical 
engineering department of the College of the City of New York. I am presently 
employed as an engineer, 

My wife, who was a reporter in China and Hong Kong, likewise came to the 
United States as a student and continued her studies until the fall of 1954, when 
the care of our child made a continuation impossible. 
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If I were deported to China, I am sure that I would be persecuted because I 
would not use my knowledge as an electrical engineer to further their nefarious 
regime. Whether I could withstand such persecution or would eventually capitu- 
late, no one can foresee. It seems to me that under these circumstances my de- 
portation to Communist China would be of great advantage to them, whereas 
permission for me to remain in the United States, with the background which I 
have acquired here, would be of advantage to the United States. 

I have exhausted all remedies before the Immigration and Naturalization 
Service. I have been denied relief under the Refugee Relief Act for the reasons 
hereinafter stated and my application for a stay of deportation on the ground 
that I would be subject to physical persecution if deported to China has likewise 
been denied because, despite the fact that all reports from China indicate without 
a doubt that a person in my position would be persecuted, I could not show that I 
specifically have been slated for persecution by Communist China, a practical 
impossibility. 

I was ordered to surrender for deportation on July 6, 1955, and only the intro- 
duction of this bill, S. 2399, saved me from deportation at that time. 

My wife and I are now active members of the Riverside Church where we, as 
well as our child, have been baptized. The situations which led to my downfall 
occurred prior to my conversion to Christianity when I had a distorted view on 
morals and consequently committed certain acts, the nature of which I did not 
appreciate at the time, but for which I have since paid. 

In applying for a change of my status to that of a student and requesting an 
extension of my stay in the United States, I signed a statement to which I swore 
that I was not employed, whereas I actually was and had been employed. As a 
matter of fact, I had only taken the job which caused the trouble after waiting for 
many months for a reply to my request to the Immigration and Naturalization 
Service for permission to work, which had not come, and being then in a position 
where I could not sustain myself and continue my studies without working. At 
the time I considered this a white lie and it is only since I embraced Christianity 
that I realized its true nature. 

Because of that oath, which to me was not an oath but merely a statement, I 
was convicted of perjury after a plea of guilty on June 7, 1951, and sentenced to 
3 months’ imprisonment in the Federal House of Detention, which I served. 

In the course of my desperate search for a job | made a most unfortunate 
mistake. I misrepresented myself as a man having family burdens (a wife and a 
child) in making out some of the applications. I did this in the hope of raising 
the sympathy of the employers. Having thus represented myself to my em- 
ployers who were filing withholding statements based thereon, it followed that 
my income-tax returns did not contain the true facts nor the proper deductions 
I did not know how to advise the Internal Revenue Bureau of the true situation 
without the truth being revealed to my employers and the path of least resistance 
was to let the lie stand. 

I have since revealed the true facts to the Internal Revenue Bureau and have 
paid the tax deficit of $462. 

In September 1949, and in succeeding academic terms, I applied to the ECA 
(emergency aid to Chinese students) for funds and at that time represented that 
I was not employed. The reason for my application was twofold: (1) If I was 
receiving funds from the ECA it would explain the source of my sustenance for 
immigration purposes; and (2) I was sorely tempted by the material advantage 

I call attention to the fact that had I not been emploved at that time but had 1 
been carrying on the same full course of study which I was carrying, I would 
have been rightly entitled to the funds which I received.) 

I have made restitution of such funds by installment payments, the full and 
final payment having been made in February 1954. 

There is apparently an allegation somewhere in my file that I am subversive but 
there can be no evidence to support this. I am not and have never been a Com- 
munist or fellow traveler and am not and have never been a member of the Com- 
munist Party or any affiliated organization. However, from 1942 to 1946 I 
belonged to the Association for the Industrial Development in China, a profes- 
sional organization whose members were for the most part persons employed by the 
Chinese Nationalist Government. In 1949 when the Communists obtained con- 
trol of China many engineers then in China who were still members of that organi 
zation continued to work for the Communist Government. I have been out of 
China since 1945 and have not been a member of that organization since 1946. 
In view of developments in China the complexion of that organization might 
have changed but I can definitely state that while I was a member of it that 
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organization had no Communist taint. After I came to the United States in 1945 
that organization continued to send me its publications, but shortly after the 
Communists took control I no longer received them. 

I have reason to believe that any allegation of subversion was made by a certain 

rson whom I can name and who has since returned to the mainland of China. 

he said person was a rival of mine for the hand of my wife and apparently in a 
rage of jealousy and without basis made this unfounded allegation. 

My wife and I have come to love the United States very dearly and we request 
an opportunity to bring up our child in this country, of which he is a citizen. 

I respectfully request your kind assistance in placing before the proper au- 
thorities the true nature of my case. 

Dated New York, July 18, 1955. 

Respectfully submitted. 

HUA-TUNG LEE. 


STATEMENT IN SUPPORT OF ÅPPLICATION FOR RELIEF THROUGH PRIVATE 
IMMIGRATION BILL 


Name: Chi-wan Mow Lee, also known as Jane Lee. 

Date and place of birth: June 28, 1920, Hong Kong. 

1. Present address, activities, mode or support: 

Present address: 141-55 85th Road, Jamaica 35, N. Y. 

Activities and mode of support: I am a housewife and am supported by my 
husband, Hua-tung Lee, also known as Gordon Lee. We were married on 
January 5, 1952, at New York, N. Y., and have one child born in New York on 
June 9, 1953. 

I am a member of the Riverside Church. 

2, Circumstances concerning entry into the United States: 

I entered the United States on September 9, 1948, at San Francisco, Calif., in 
possession of a British passport and with a visa and entry permit issued under 
section 4 (E) of the Immigration Act of 1924 as a student. I do not know the 
numbers of my passport, visa, and entry permit since these have been in the 
possession of the Immigration and Naturalization Service since February 25, 1955. 

3. Present immigration status—File No. A-6967502: 

I received extensions of my student visa from time to time until December 
1954 (from September 1948 until December 1949 I attended Asia Institute, and 
from February 1950 until the fall of 1954 I attended New York University). 

In July 1954 .I made an application for relief under section 6 of the Refugee 
Relief Act, but this was denied on the ground that I was born in Hong Kong. 
An appeal therefrom was dismissed. 

On Pebeiary 25, 1955, I was served with a warrant of arrest and in March 1955, 
a deportation hearing was held in which I was granted voluntary departure. 

On February 25, 1955, at the time of the service of the warrant of arrest I 
was released under an order of conditional parole. 

4. My reasons for desiring permanent resident status are as follows: 

My child who is an American citizen by birth is entitled to an American demo- 
cratic education. Even if I were to return to Hong Kong with him I would have 
no means of supporting him, Furthermore our destinies are tied up with those 
of my husband who is about to be deported to Communist China. My husband 
has set forth in his attached statement the dangers that would come to our child 
if we were compelled to return to Communist China. 

The second reason has to do with myself and my own fear to return to Hong 
Kong: My father was an official of the Chinese Nationalist Government at Nan- 
king and later at Chungking. In 1944 in China I took a position with the Chinese 
Nationalist Government, Ministry of Information, on the official Government 
newspaper known as the Central Daily News. In 1945 the Central Daily News 
sent me to represent them in Hong Kong and I continued in such employ until 
January 1948. I then transferred to the newspaper known as Tai Kung Bao, 
a long established famous old newspaper chain of 4 interrelated newspapers, 3 
on the China mainland and 1 in Hong Kong, each independent, but working 
closely together. 

When I came to the United States in September 1948, as a student the Tai 
Kung Bao acted as my sponsor under an arrangement whereby I was to study in 
the United States for 2 years and then return to my work for them. While in 
the United States the Communists took possession of the China mainland and 
gained control of Tai Kung Bao there. When Great Britain recognized Red 
China, Tai Kung Bao in Hong Kong came under Communist control and is now 
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well known as a Communist newspaper. Toward the end of my 2-year stay in 
the United States I received a letter from Tai Kung Bao inquiring about the date 
of my return and my resumption of work with that newspaper to which letter I 
deemed it wise not to reply. In view of my failure to return and my failure to 
reply, coupled with my former employment by the Chinese Nationalist Govern- 
ment, Tai Kung Bao realizes that I am opposed to communism and to Communist 
propaganda and would subject me to persecution if I were compelled to return 
to Hong Kong. 

5. I have never been arrested or convicted of any offense whatsoever. 

6. I have never been engaged in any activities whatsoever which in any way 
could be interpreted or alleged to be injurious to the American public. 

I respectfully pray that you will give my application due consideration and 
that you will favor me by the introduction of a bill for the relief of my husband 
and myself so that we may be enabled to remain in this country which we have 
grown to love, and to bring up our child in its traditions. 

Dated New York, June 13, 1955. 

Respectfully submitted. 

Cui-waAn Mow LEE. 


CHINESE STUDENT AND ALUMNI SERVICES, 
NEW YORK AREA, 
New York 27, N. Y., July 19, 1955. 
Re S. 2399 for relief of Gordon and Jane Lee, introduced July 1, 1955, by Senator 
Lehman. 


Hon. Hersert H. Leaman, 
Senate Office Building, 
Washington, D. C. 


Dear Senator LEHMAN: On behalf of our trusted young Chinese friends 
Gordon and Jane Lee, and on our own behalf, my wife and I want to thank you 
sincerely for your introduction of bill S. 2399 for their relief 

We have known the Lees intimately for nearly 4 years and watched their 
development from the first time I met him on Ellis Island to the present. We 
both feel strongly that they deserve to be held in this country and granted per- 
manent residence. We say this in the face of a very unhappy blot on Gordon’s 
record of having made false statements to both the State Department and the 
Internal Revenue Service. Through the experiences of arrest, detention, 3 
months’ imprisonment, later release on bond involving weekly visits to me as 
his civilian parole supervisor, and ultimate settlement of all financial obligations 
to our Government—through all these Gordon has become vividly aware of the 
wages of sin and the cost of dishonesty, and of the high value of personal integrity 
and social responsibility. 

We have never for a minute condoned his lies. On the contrary, we have 
helped him to see that what he did was not only a serious offense against this 
country in which he was and still is a guest, but also against himself, his wife-to-be 
his friends, and his own race and culture, and a veritable slap in the face of God 
Both Gordon and Jane have come through to a total commitment of their lives 
to the Christian way of life, and to a real respect for and a loyalty to this Nation 
and its ideals of freedom, democracy, and fair play, of which they knew little or 
nothing 5 years ago. We have seen and had a part in their reeducation, reorienta- 
tion, and regeneration—hence our enthusiastic backing of your bill for their relief 

Is it right to export this talented and dedicated couple and their American son 
back to the mainland of China to strengthen the cause of communism? They 
have clearly stated their unwillingness to return home, because this would be 
turning their skills and time and strength over to the new regime, and they are 
not willing to do this. In all our nearly 4 years of close association with the Lees 
we have heard and seen nothing which would lead us to suspect anything pro-Red 
or subversive about them, or anything which might endanger the security of our 
country and the free world. Frankly we would not have suggested that they seek 
the assistance of their pastor, Dr. Tibbetts, of Riverside Church, had we known 
of anything in their record of this nature. Much less would we have permitted 
Dr. Tibbetts to refer the Lees’ case to you, Senator Lehman, for your considera- 
tion, had we had any doubts about them. Moreover, Gordon and Jane have 
repeatedly told us that they wanted their son David who was born here to grow 
up in an environment where Judaeo-Christian ideals are respected and religious 
faith encouraged, not in one where atheistic communistic philosophy and meth- 
odology dominate the scene. 

These are some of the reasons why my wife and I endorse so wholeheartedly 
your bill on the Lees’ behalf, and we only pray that the Senate Judiciary Com- 
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mittee will see fit to pass it. We are grateful for the statement made last June 3 
by General Swing, Chief of the Immigration and Naturalization Service, when he 
reiterated the policy of the Service that it would ‘‘take no action which would 
result in the deportation of any person, Chinese or other nationality, to any 
country where it has been determined that his political beliefs might subject him 
to persecution.” We believe your bill, Senator Lehman, if passed will make it 
possible for the Immigration and Naturalization Service to implement this 
principle with regard to the Lee family. In our several contacts with the Immi- 
gration Service we have often sensed their desire to temper justice with mercy 
but their hands are tied in some instances. Your bill, sir, should give them real 
cause for gratitude. 

Dr. Tibbetts has been told that I stand ready to appear before the Judicial 
Committee. I expect to hear from him the time when the bill is to come up for 
consideration. 

Most gratefully yours, 
M. GARDNER TEWKSBURY, 
Secretary for the Northeast Area. 


THE RIVERSIDE CHURCH, 
New York, N. Y., June 2, 1955. 
Hon. Hersert H. LEHMAN, 
Senate Office Building, 
Washington, D. C. 

DEAR SENATOR LEHMAN: I am very grateful to you for your willingness te 
receive information concerning Mr. Hua-tung Lee about whom I telephoned to 
you on June 1. In accordance with vour request for factual information, I am 
writing you this letter. In addition, I have asked Mr. Lee’s lawyer to send you 
full statement concerning his situation. 

I have known Mr. Lee personally for something more than 2 years. He first 
came to my attention through a young woman who was, at that time, his fiance. 
Subsequently she became Mr. Lee’s wife. I learned from her that Mr. Lee was 
detained at Ellis Island having been charged with Communist connections. 
Largely through the efforts of Mr. M. Gardner Tewksbury, who was in charge of a 
Christian stucent group in this Morningside area, the authorities released Mr. Lee. 
From Mr. Lee’s lawyer, you will receive a statement with regard to these matters 
and his subsequent activities as a professor at the City College of New York and 
later in employment as an engineer in a New York concern. 

I wish to give you my estimate of this young man’s character as a result of my 
knowledge of him through numerous contacts over the past 2 years. 

Two years ago, following conversations with me, Mr. Lee became a member of 
the Riverside Church upon his confession of Christian faith. This was his first 
identification with a Christian church and marked a distinct commitment of his 
life to new ideas and ideals. What this commitment meant to him then and 
has meant to him since has become apparent in the attitude that he has taken 
toward recurrent difficulties that have arisen for him because of wrong acts that 
he committed prior to his detention at Ellis Island. For these acts he has made 
financial restitution to the Government and has sought divine forgiveness giving 
witness to the sincerity of his purpose by his integrity of spirit and by his firm 
determination to live by the new faith and by the ideals which he has espoused, 

I have confidence in this young man’s intention for what is good. I believe 
that his past experience has been a teacher of such authority that he now sees 
the direction in which his life should go. He has shown himself a loyal member 
of this church as he has participated in worship and in its activities. There is 
no question in my mind but that his continuance in this country is desirable 
and that he would make a contribution of significance to our common life. 

I know that this young man, on his own statement to me, has done what was 
wrong. I believe that he has done all that he can to make the wrong right. І 
believe that his intentions and his abilities are directed toward what is good for 
his own life, for his family and for this country in which he desires to reside. I 
shall be grateful for any assistance that you can give to him that will allow him 
to remain here with his wife and child. 

Sincerely yours, 
Norris L. Trspetts, Minister, 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 2399) should be enacted. 


о 
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Mr. Eastuanp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 2414] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 2414) for the relief of Lina Diaz, having considered the same, 
reports favorably thereon without amendment and recommends that 
the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to waive the excluding provision of existing 
law relating to one who has been convicted of a crime involving moral 
turpitude in behalf of the wife of a United States citizen member of 
our Armed Forces. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 22-year-old native and citizen of 
Germany, who presently resides in Paris, France, with her husband 
and daughter. The beneficiary’s husband is a United States citizen 
member of the United States Air Force. The beneficiary has been 
unable to qualify for a visa inasmvch as she was convicted on Decem- 
ber 15, 1952, of the theft of a suitcase and 3 dresses valued at $140. 
The beneficiary has maintained that the articles were owed to her by 
her employers. Without the waiver provided for in the bill, the 
beneficiary will be unable to qualify for a visa to accompany her 
citizen husband and child to the United States. 

A letter, with attached memorandum dated September 24, 1954, to 
the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
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a bill then pending for the relief of the same beneficiary, reads as 
follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., September 24, 1954. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (S. 3373) for the relief of Lena Reeg, there is attached 
& memorandum of information concerning the beneficiary. ‘This memorandum 
has been prepared from the Immigration and Naturalization Service files relating 
to the beneficiary by the New York, N. Y., office of this Service which has custody 
of those files. 

The bill would authorize the beneficiary’s admission to the United States for 
permanent residence notwithstanding the excluding provisions of section 212 (a) (9) 
of the Immigration and Nationality Act with respect to her commission of a crime 
involving moral turpitude. It should be noted that the bill does not specifically 
limit the exemption granted to grounds for exclusion of which the Department of 
State or the Department of Justice has knowledge prior to its enactment. 

Sincerely, 
—— ——., Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires rE Lena Reec, BENEFICIARY OF 5. 3373 

The sponsor of the instant bill is Joseph Louis Diaz, Jr., a native born United 
States citizen who is on active duty with the United States Air Force in Germany. 
According to the information furnished this Service by Mr. Diaz, the beneficiary, 
Lena Reeg, was born on May 20, 1933, at Kirchbrombach, Hessen, Germany, 
and is a citizen of Germany. The beneficiary, who was last known to be residing 
at 240 Putzbrunner Strasse, Wald Perlace, Munich, Germany, has never been in 
the United States. The sponsor has advised that the alien, who is unmarried, 
is the mother of his 10 months’ old daughter born in Germany. Further, it is 
reported that, due to a criminal offense by the beneficiary, she was denied an 
immigration visa at the American consulate, Munich, Germany, in April 1954, 
and that Air Force sanction of their proposed marriage has been withheld. The 
facts surrounding the offense as presented by Mr. Diaz reflect that when the 
beneficiary was 19 years of age, she left an orphanage in Hamburg, Germany, 
and gained employment as a maid with a family in Munich. According to the 
terms of employment she was to receive clothing rather than money. Two 
months later, after the man of the house attempted to take liberties with her, 
the beneficiary stole a suitcase and three dresses from him and left her job 
Although she maintained that the articles were owed to her, she was arrested in 
Hamburg, where she was detained for 4 weeks. Subsequently, in November 
1952, she was convicted and sentenced to 4 weeks in Munich, Germany for the 
theft. 

The parents of the sponsor, Mr. and Mrs. Joseph Louis Diaz, Sr., are United 
States citizens residing in New York, N. Y. They have confirmed that the 
sponsor has a young daughter who was born in Germany. However, it is their 
belief, based on letters from him, that he married the child’s mother in a civil 
ceremony which was not sanctioned by the Air Force. Further, they identified 
their son’s wife as Karola, maiden name unknown, They have no information 
relative to the reported criminal record. Mr. and Mrs. Diaz, Sr., presented 
evidence to this Service of a previous marriage and divorce of the sponsor in the 
United States. 

The committee may desire to request the Bureau of Security and Consular 
Affairs, Department of State, to secure information in connection with the con- 
flicting information as to the identity of the beneficiary and marital status. 


The following additional letter, dated October 25, 1955, relating 
to the case, was addressed to the chairman of the Senate Judiciary 
Committee, and reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., October 25, 1958. 
Hon. HarLey M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. С. 

Dear Senator: This refers to the report furnished by this Service to the 
committee on September 24, 1954, relative to Lena Reeg, beneficiary of private 
bill S. 3373, 83d Congress, who is now the beneficiary of private bill S. 2414, 84th 
Congress, under the name of Lina Diaz (formerly Lena Reeg). 

Mr. Jose Luis Diaz, father of Joseph Louis Diaz, Jr., the sponsor of the bill, 
informed this office that the beneficiary and the sponsor are now legally married 
and are presently residing with their minor child in the vicinity of Paris, France, 
where the sponsor is stationed as a member of the United States Air Force. 

Sincerely, 
—— ——, Commissioner. 


Senator George Smathers, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among 
which are the following: 


UNITED STATES SENATE, 
July 7, 1956. 
Hon. Haritey M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear SENATOR: On July 5 I introduced S. 2414, a bill for the relief of Lina 
Diaz. A copy is enclosed 

This legislation is similar to S. 3373, which I introduced in the last session of the 
Congress for the relief of Lena Reeg. Since it is the same individual, I will 
appreciate it very much if you will consolidate your files on this case, for it is my 
understanding that a report from the Immigration and Naturalization Service 
has been received sometime during September of last year in connection with 
S. 3373. 

The only reason which delayed me in introducing this legislation in this session 
earlier was the fact that I was under the belief that the provisions of Public Law 
770, of the 88d Congress, were applicable. However, just recently it was brought 
to my attention that the provisions of this act would not apply in this particular 
case 

I am firmly convinced that this is a case which merits relief and will appreciate 
it very much if you can in any way expedite action on the bill which I have just 
recently introduced. In this respect I am enclosing additional data for the 
assistance of the committee in its consideration of this legislation 

Thanking vou and with kindest regards, I am, 

Sincerely yours, 
GEORGE SMATHERS, 
United States Senator. 


THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
AMERICAN CONSULATE GENERAL, 
Munich, Germany, May 24, 1956. 
Hon. GEORGE SMATHERS, 
United States Senate, Washington, D. C. 

My DEAR SENATOR SMATHERs: I have received your letter of May 12, 1955, con- 
cerning your further interest in the immigration case of Mrs. Lina Diaz, the wife 
of S. Sgt. Joseph L. Diaz. 

Mrs. Diaz was convicted of theft by the district court of Munich on December 
15, 1952, and was sentenced to 2 months imprisonment. Inasmuch as the value of 
the stolen goods exceeds $100 the crime of which she was convicted is not a petty 
offense within the meaning of section 4 of Public Law 770, 83d Congress, her case 
cannot be reconsidered. 

In view of vour interest in the case Mrs. Diaz’ record of conviction is being 
translated and will be forwarded to the Department of State for transmission to 
you. 

Sincerely yours; 
J. RAYMOND YLITZLO, 
American Consul. 
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1239тн ААС SQUADRON, 
APO 119, New York, N. Y. 


Dear Senator: Thank you for your letters of Apri] 22 and of May 13, 1955. 
In your letter of May 13, 1955, you stated that you asked the consul to send you 
all the information concerning the case of my wife. I also read the letter of the 
consul. In one part, and I quote, ‘‘The crime of which she was convicted con- 
stitutes a felony and not a petty offense within the meaning of section 4, Public 
Law 770, 83d Congress.” am sending you a copy of my wife’s court case and 
a newspaper clipping; and with this information, I would like to know if it is still 
necessary to submit a bill for her or does the Law 770 cover her case. 

S nator, I have been trying to get my wife a visa now for over a year, and it 
seems I get right back where I started from. My time overseas is almost over, 
and I would like to take my family home with me and live like any other happy 
family. All I ask out of life is to let me have a little happiness with my family. 
I am staying in the service. It might sound a little funny, but if I am willing 
to fight and die for my country, all I ask is to let me have my small family and 
to help me get a visa for my wife. I don’t think that I am asking too much. 
So my wife made a mistake and she has paid for it not only once but some nights 
crying, thinking that she will not be able to go with me. If the Government or 
anyone would like some character reference on my wife, I know I can get the best 
from German people and also the best from American families. All my wife wants 
is to be a good wife and a good mother, so please give her this chance. 

Senator, I know that you are doing everything in your power to help us. May 
God bless you for this kind deed. If in some small way I can help you, please 
let me know; I know that I cannot do too much, but I hope that someday I can 
pay you back for all that you have done for me. 

Waiting for your answer soon. 

Yours truly. 

Joseru L. Diaz, Jr., 

Staff Sergeant, AF 14412019. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 2414) should be enacted. 
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